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Introduction:

Direct Drive Turntable.

Description top view:

1.  Power Switch

2.  45 RPM Adaptor

3.  Strobe Illuminator

4.  Start / Stop

5.  Platter

6. Target light

7.  Counter weight

8. Cueing lever

9. Arm rest

10. Tone arm

11. Pitch adjustment

12. Headshell
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Checklist of Parts:

Turntable unit   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Turntable platter  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Turntable mat   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

45 RPM adapter  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Counter weight .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Headshell   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Assembly and setup

Installation of turntable platter

Set the turntable base on a fl at level surface. After checking to make sure all packing materials have 

been removed, carefully place the platter on the center spindle. Then put the mat on the platter.

Installation of cartridge

While installing a cartridge, refer to the instructions of that cartridge.

During installation, attach the stylus protector to guard the stylus tip from damage.

 �  Connect the lead wires to the cartridge terminals. The terminals of most cartridges are colour 

coded. Connect each lead wire to the terminal of the same colour.

  White (L+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Left channel +

  Blue (L-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Left channel -

  Red (R+).  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Right channel +

  Green (R-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Right channel -

 �  Install a cartridge to the headshell, and tighten it with screws provided with the cartridge.

Installation of headshell

 �  Insert the headshell into the front end of the tubular tone arm.

 �  Turn the locking nut counter-clockwise while the head shell fi rmly held horizontally.

Installation of counter weight

 �  Slide counter weight onto the rear of the tone arm.

 �  Twist the counter weight counter-clockwise and it will screw onto the rear of the tone arm.

Placement

 �  Place the turntable on a fl at surface.

 �  Locate the turntable as far away from the speakers as possible and isolate the unit from sound 

radiation from them.

 �  Do not expose the turntable to direct sun, dust, moisture or heat.

 �  Keep the turntable in a place with good ventilation.

 �  Interference may occur when a radio is placed too close to the turntable and both radio and 

turntable are playing.

Connections 

1. AC power cable: plug to a proper outlet.

2. RCA cable: Please check the rating label on the rear panel.

How to operate

� Place a record on the turntable mat.

� Depress the 33 or 45 speed select button to choose the desired speed.

� Press the POWER button to power on, then the strobe light is lit. When the unit is off, all the LED 

and lights are switched off.

� Remove the stylus protector if your cartridge has one attached.

� Release the arm clamp.

� Push the start / stop button and then the turntable will begin rotating.

� Set the cueing lever to the up position.
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� Position the tone arm over the desired position on the record and push down the cueing lever. 

Then the tone arm will slowly lower onto the record and play will start.

� When play is over, raise the tone arm, move it to the arm rest and lock it with the arm clamp.

How to suspend play

Setting the cueing lever to the up position will lift the tone arm and then the play stops.

How to use manual cueing

The cueing lever is used when you want to momentarily interrupt the tone arm. Move the lever 

gently to the “UP” position to interrupt the playing and to the “DOWN” position to resume playing. 

Keep the cueing lever in the down position when you are not using it.

Target Light (Optional) 

This unit is provided with the fi xed target light for illuminating the stylus tip during play.

Remote control of Start / Stop (Optional)

It allows the function of start / stop to be remote-controlled by a separate switch such as a fader start.

* Note: If starting / stopping of the turntable is operated by both methods of pressing the button on 

the unit and remote control, malfunctions may happen.

Adjustments

Adjustments of horizontal zero (0) balance and stylus pressure

� If your cartridge has a detachable stylus protector, remove it and be careful not to touch the stylus 

tip.

� Release the arm clamp and lift the tone arm from the arm rest.

� Turn the counterweight clockwise or counter-clockwise until the tone arm is balanced horizontally 

as fl oating freely. During adjusting the horizontal zero (0) balance, be careful that the stylus tip 

does not contact the turntable mat or turntable base.

� After the tone arm is horizontally zero (0) balanced temporarily, place the tone arm on the arm 

rest and lock it with the arm clamp.

� While rotating the stylus-pressure ring, hold the counterweight steady with one hand until “0” on 

the ring aligns with center line on the tone arm rear shaft. Now the adjustment of the horizontal 

zero (0) balance should be complete.

� After adjusting the horizontal zero (0) balance, turn the balanced counterweight counter-clockwise 

to get the proper stylus pressure as the cartridge manufacturer’s recommendation when it meets 

center line on the tone arm rear shaft.

Adjustment of anti-skating control

Set the anti-skate control to a position which corresponds to the adjust tracking force. If the cartridge 

tracking force is 2 grams, the anti-skate control should also be set to 2.

Adjustment of the platter speed.

• Set the arm lift lever to the „up“ position.

• Set the speed select switch to „33“ 

• Press start button, platter start revolving. Release the arm clip and tone arm toward the turntable 

platter

• Observe the appropriate strip of the strobe calibration dots lens.

 The lower strip is for 60 HZ power supply. The upper one is for 50 HZ.

• If the strobe dots appear to fl ow to the right which means the platter is revolving slower than rated 

speed, turn the pitch control knob in “+” direction until the strobe dots so appear to fl ow to the 

left which means the platter is revolving faster than rated speed, turn the pitch control knob, in “-” 

direction until the strobe dots do appear to be stationary.

• After the platter speed has been adjusted correctly return the torn arm to the arm rest and fi x the 

arm clip.
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SPECIFICATIONS

• General

Power supply: AC 230 V~50 Hz

Power consumption: 5 Watts

Dimensions: (W x H x D) 450x130x372 (mm)

• Turntable section

Type: Direct Drive Full manual turntable

Drive Motor: Brushless direct drive motor

Turntable platter: Aluminium diecast

Diameter: 332 mm

Turntable speed: 33-1/3rpm and 45rpm

Starting torque: 1.0 kg/cm 

Build-up characteristics: 0.95 from standstill to 331/3 rpm

Braking system: Electronic brake

Wow and fl utter: less than 0.09%

• Tonearm section

Type: Statically balanced S-shaped tone arm (S-shape or straight type)

Declaration of conformity

We,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

The Netherlands

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

Declare that product:

Name:  König Electronics

Model:  KN-TT20

Description:  Direct Drive Turntable

Is in conformity with the following standards

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

Following the provisions of the 89/336/EEC and 73/23/EEC (93/68/EEC) directive.

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Mrs. J. Gilad

Purchase Director



6

Safety precautions: 

To reduce risk of electric shock, this product should ONLY be 

opened by an authorized technician when service is required. 

Disconnect the product from mains and other equipment if a 

problem should occur. Do not expose the product to water or moisture.

Maintenance:

Clean only with a dry cloth. Do not use cleaning solvents or abrasives.

Warranty:

No guarantee or liability can be accepted for any changes and modifi cations of the product or 

damage caused due to incorrect use of this product.

General:

Designs and specifi cations are subject to change without notice. 

All logos brands and product names are trademarks or registered trademarks of their respective 

holders and are hereby recognized as such.

Attention:

This product is marked with this symbol. It means that used electrical and electronic 

products should not be mixed with general household waste. There is a separate 

collections system for these products. 

Copyright © 

CAUTION

RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN
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Einführung:

Plattenspieler mit Direktantrieb

Beschreibung der Draufsicht:

1.  Netzschalter

2. Single Adapter (45 U/Min)

3. Stroboskopleuchte

4. Start/Stopp

5. Plattenteller

6. Target Light

7.  Gegengewicht

8. Hebel für Tonarmlift

9. Armaufl age

10. Tonarm

11. Geschwindigkeitsfeineinstellung

12. Tonabnehmer
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Prüfl iste der Teile:
Plattentenspieler Einheit .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Plattenteller   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Plattenteller Matte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Single Adapter (45 U/Min)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Gegengewicht  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Tonabnehmer   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Montage und Konfi guration

Installation des Plattentellers

Stellen Sie den Plattenspieler auf eine fl ache, ebene Oberfl äche. Nachdem Sie überprüft haben, 

dass alle Verpackungsmaterialien entfernt worden sind, platzieren Sie den Plattenteller vorsichtig 

auf der mittleren Spindel. Legen Sie anschließend die Matte auf den Plattenteller.

Installation des Tonabnehmers

Wenn Sie einen Tonabnehmer installieren, sehen Sie in die Anleitung des Tonabnehmers.

Montieren Sie während der Installation die Schutzvorrichtung auf der Nadel, um die Nadelspitze 

vor einer Beschädigung zu schützen.

 �  Schließen Sie die Anschlussdrähte an den Anschlussklemmen des Systems an. Die 

Anschlussklemmen der meisten Systeme sind farbcodiert. Schließen Sie jeden Anschlussdraht 

an die Anschlussklemme der gleichen Farbe an.

  Weiß (L+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Linker Kanal +

  Blau (L-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Linker Kanal - 

  Rot (R+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Rechter Kanal +

  Grün (R-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Rechter Kanal -
 �  Zur Installation nutzen Sie die mitgelieferten Schrauben.

Installation des Tonabnehmerhalters

 �  Stecken Sie bitte vorsichtig den Tonabnehmer in die Öffnung vorne am Tonarm.

 �  Drehend Sie die Verriegelungsmutter gegen den Uhrzeigersinn, während Sie den Tonabnehmer 

horizontal festhalten.

Installation des Gegengewichts

 �  Schieben Sie das Gegengewicht auf den hinteren Teil des Tonarms.

 �  Drehen Sie das Gegengewicht gegen den Uhrzeigersinn, um es auf die Rückseite des 

Tonabnehmerarms zu schrauben.

Aufstellung
 �  Stellen Sie den Plattenspieler auf eine glatte Oberfl äche.

 �  Stellen Sie den Plattenspieler nicht in der Nähe von Lautsprechern auf, da es sonst zu 

Störungen kommen kann.

 �  Verhindern Sie, dass der Plattenspieler direktem Sonnenlicht, Staub, Feuchtigkeit oder Hitze 

ausgesetzt ist.
 �  Stellen Sie das Gerät so auf, dass immer eine genügende Fischluftzufuhr sichergestellt ist. 

 �  Wenn in unmittelbarer Nähe des Plattenspielers ein Radio platziert wird, können bei 

gleichzeitiger Wiedergabe von Radio und Plattenspieler Störungen auftreten.

Anschlüsse 

1. AC Netzkabel: Stecken Sie es in eine ordnungsgemäße Steckdose.
2. Cinchkabel: Bitte überprüfen Sie das Typenschild auf der Rückseite.

Bedienung
� Legen Sie eine Schallplatte auf die Matte des Plattentellers.
� Drücken Sie die 33 oder 45 Geschwindigkeit-Wahltaste, um die gewünschte Geschwindigkeit 

auszuwählen.

� Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerät einzuschalten; anschließend leuchtet das 
Stroboskoplicht. Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, sind auch alle LEDs und Lichter ausgeschaltet.
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� Entfernen Sie die Schutzvorrichtung der Nadel, wenn Ihr Nadelträger bereits über eine 
Schutzvorrichtung verfügt.

� Lösen Sie die Tonarmklemme.

� Drücken Sie die Start / Stopp-Taste; anschließend wird sich der Plattenteller drehen.

� Stellen Sie den Hebel für den Tonarmlift in die Position “UP”.
� Positionieren Sie den Tonabnehmerarm über der gewünschten Position auf der Schallplatte und 

drücken Sie den Hebel für den Tonarmlift in die Position “DOWN”. Anschließend wird sich der 

Tonabnehmerarm langsam auf die Schallplatte absenken und die Wiedergabe beginnt.

� Wenn die Wiedergabe beendet ist, heben Sie den Tonabnehmerarm an, bewegen Sie diesen zur 

Armaufl age und verriegeln Sie ihn mit der Armklemme.

Wiedergabe unterbrechen

Stellen Sie den Hebel für den Tonarmlift in die Position “UP”. Der Tonarm wird angehoben und die 

Wiedergabe wird unterbrochen.

Tonarm anheben bzw. absenken

Der Hebel für den Tonarmlift wird verwendet, um den Tonarm anzuheben bzw. abzusenken. 

Bewegen Sie den Hebel behutsam in die “UP” Position, um die Wiedergabe zu unterbrechen bzw. 

in die “DOWN” Position, um die Wiedergabe fortzusetzen. Lassen Sie den Suchlaufhebel in der 

“DOWN” Position, wenn Sie ihn nicht verwenden.

Zielbeleuchtung (optional) 

Dieses Gerät ist mit einem festen Target Light ausgestattet, um die Nadelspitze während der 

Wiedergabe zu beleuchten.

Fernbedienung für Start / Stopp (optional)

Dadurch kann die Start/Stopp-Funktion mit einem separaten Schalter (z. B. Überblendregler) 

ferngesteuert werden.

*Hinweis: Wenn das Starten/Stoppen des Plattenspielers durch beide Methoden (Drücken der 

Taste am Gerät und auf der Fernbedienung) ausgeführt wird, können Fehlfunktionen auftreten.

Einstellungen

Einstellungen für horizontalen Nullausgleich (0) und Nadelanpressdruck

� Wenn Ihr Nadelträger über einen abnehmbaren Nadelschutz verfügt, entfernen Sie diesen und 

seien Sie vorsichtig, damit Sie die Nadelspitze nicht berühren.

� Lösen Sie die Armklemme und heben Sie den Tonabnehmerarm von der Armablage ab.

� Drehen Sie das Gegengewicht im Uhrzeigersinn oder gegen den Uhrzeigersinn, bis der 

Tonabnehmerarm horizontal ausbalanciert ist und frei schwebt. Achten Sie bei der Einstellung 

des horizontalen Nullausgleichs (0) darauf, dass Tonnadel nicht in Kontakt mit der Plattenteller 

Matte kommt.

� Wenn der Tonarm horizontal ausbalanciert ist, legen Sie den Tonarm auf der Armablage ab und 

verriegeln Sie ihn mit der Armklemme.

� Während Sie den Ringam Gegengewicht zum Einstellen der Aufl agekraft der Nadel drehen, 

halten Sie das Gegengewicht dauerhaft mit einer Hand, bis die Markierung “0” auf dem Ring 

mit der Mittellinie des Tonarms ausgerichtet ist. Nun sollte die Einstellung des horizontalen 

Nullausgleichs (0) abgeschlossen sein.

� Nachdem Sie den horizontalen Nullausgleich eingestellt haben, drehen Sie das ausbalancierte 

Gegengewicht gegen den Uhrzeigersinn, um die richtige Aufl agekraft der Nadel gemäß der 

Empfehlung des Tonabnnehmersystem Herstellers einzustellen, wenn dieser die Mittellinie auf 

dem Tonarm trifft.

Einstellung der Antiskating Einstellung

Stellen Sie die Antiskating Einstellung auf den selben Wert wie die Aufl agekraft der Tonnadel ein. 

Wenn die Aufl agekraft der Tonnadel z.B. 2 Gramm beträgt, sollte auch die Antiskating Einstellung 

auf 2 eingestellt werden.
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Einstellung der Plattenteller-Geschwindigkeit.

• Stellen Sie den Hebel für den Tonarmlift in die “UP” Position.

• Stellen Sie den Geschwindigkeitswahlschalter auf “33”.

• Drücken Sie die Start-Taste, der Plattenteller beginnt sich zu drehen. Lösen Sie die Armklemme 

und bewegen Sie den Arm zum Plattenteller.

• Beobachten Sie den jeweiligen Streifen an der Plattentelleraußenseite im Licht des Stroboskops.

Der untere Streifen ist für eine 60 Hz Stromversorgung geeignet. Der obere ist für 50 Hz 

geeignet.

• Wenn der Stroboskop-Punkt nach rechts zu laufen scheint, bedeutet es, dass der Plattenteller 

niedriger dreht als die Nenndrehzahl. Drehen Sie den Geschwindigkeitsfeineinstellung (Pitch) 

in “+” Richtung, bis der Stroboskop-Punkt nach links zu fl ießen scheint. Das bedeutet, dass der 

Plattenteller schneller als die Nenndrehzahl dreht. Drehen Sie den Geschwindigkeitsfeineinstellu

ng (Pitch) in “-” Richtung, bis die Stroboskop-Punkte stehen zu bleiben scheinen.

• Nachdem die Plattenteller-Geschwindigkeit korrekt eingestellt worden ist, platzieren Sie den in 

Tonarm wieder auf der Armablage und fi xieren Sie ihn mit der Armklemme.

TECHNISCHE DATEN

• Allgemein

Stromversorgung: AC 230 V ~ 50 Hz

Stromverbrauch: 5 Watt

Abmessungen: (B x H x T) 450 x 130 x 372 (mm)

• Plattenspieler

Typ: Vollständig manueller Plattenteller mit Direktantrieb

Antriebsmotor: Bürstenloser Direktantriebsmotor

Plattenteller: Aluminiumdruckguss

Durchmesser: 332 mm

Plattenteller Geschwindigkeit: 33-1/3 U/min und 45 U/min

Anlaufdrehmoment: 1,0 kg cm 

Aufbaumerkmale: 0,95 vom Stillstand bis 33 1/3 U/min

Bremssystem: Elektronische Bremse

Gleichlaufschwankungen: weniger als 0,09%

• Tonarm

Typ: Statisch ausgeglichener S-förmiger Tonarm (S-Form oder gerader Typ)
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Niederlande

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

erklären, dass das Produkt:

Name:  König Electronics

Modell:  KN-TT20

Beschreibung:  Plattenspieler mit Direktantrieb

den folgenden Standards entspricht:

EMV:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

Erfüllt die Vorschriften der Richtlinien 89/336/EEC und 73/23/EEC (93/68/EEC).

‘s-Hertogenbosch, 10.09.2008

J. Gilad

Einkaufsleiterin

Sicherheitsvorkehrungen: 

Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses 

Produkt AUSSCHLIESSLICH von einem autorisierten Techniker geöffnet 

werden, wenn eine Wartung erforderlich ist. Trennen Sie das Produkt 

vom Stromnetz und anderen Geräten, wenn ein Problem auftreten sollte. 

Sorgen Sie dafür, dass das Gerät nicht mit Wasser oder Feuchtigkeit in Berührung kommt.

Wartung:

Nur mit einem trockenen Tuch säubern. Keine Lösungsmittel oder Schleifmittel verwenden.

Garantie:

Es kann keine Garantie oder Haftung für irgendwelche Änderungen oder Modifi kationen des Produkts oder 

für Schäden übernommen werden, die aufgrund einer nicht ordnungsgemäßen Anwendung des Produkts 

entstanden sind.

Allgemein:

Konstruktionen und technische Daten können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 

Alle Logos, Marken und Produktnamen sind Warenzeichen oder registrierte Warenzeichen ihrer jeweiligen 

Eigentümer und werden hiermit als solche anerkannt.

Achtung:

Dieses Produkt ist mit diesem Symbol gekennzeichnet. Es bedeutet, dass die verwendeten 

elektrischen und elektronischen Produkte nicht im allgemeinen Haushaltsmüll entsorgt werden 

dürfen. Für diese Produkte stehen gesonderte Sammelsysteme zur Verfügung. 

Copyright © 

VORSICHT

STROMSCHLAGGEFAHR
NICHT ÖFFNEN
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Introduction :

Platine disque à entraînement direct

Description de la vue de dessus :

1.  INTERRUPTEUR

2. Adaptateur 45 tours

3. Éclairage stroboscopique

4. Marche/Arrêt

5. Plateau

6. Lumière cible

7.  Contrepoids

8. Levier de repérage

9. Support de bras

10. Bras de lecture

11. Réglage de vitesse

12. Tête
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Liste de contrôle des pièces :
Platine disque  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Plateau .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Tapis   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Adaptateur 45 tours  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Contrepoids  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Tête   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Assemblage et installation

Installation du plateau

Placez la base de la platine disque sur une surface plane et de niveau. Après avoir vérifi é que tout 

le matériau d'emballage a été retiré, veuillez soigneusement le placer sur la broche centrale. Placez 

ensuite le tapis sur le plateau.

Installation de la cartouche

Pour l'installation de la cartouche, consultez les instructions de cette cartouche.

Lors de l'installation, fi xez la protection de la pointe pour éviter tout dégât à la pointe.

 �  Connectez les fi ls d'alimentation aux bornes de la cartouche. Les bornes de la plupart des 

cartouches possèdent un code couleur. Connectez chaque fi l sur la borne de la même 

couleur.

  Blanc (L+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canal de gauche +

  Bleu (L-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Canal de gauche -

  Rouge (R+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canal de droite +

  Vert (R-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Canal de droite -

 �  Installez une cartouche sur la tête et serrez-la avec les vis fournies avec la cartouche.

Installation de la tête

 �  Introduisez la tête dans l'extrémité avant du bras de lecture tubulaire.

 �  Tournez l'écrou de verrouillage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre en tenant la 

tête fermement à l'horizontale.

Installation du contrepoids

 �  Faites glisser le contrepoids par l'arrière du bras de lecture.

 �  Tournez le contrepoids dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le visser à l'arrière 

du bras de lecture.

Placement

 �  Placez la platine disque sur une surface plane.

 �  Placez la platine disque le plus loin possible des enceintes et isolez l'appareil de leurs radiations 
sonores.

 �  N'exposez pas la platine disque à la lumière directe du soleil, à la poussière, à l'humidité ou à 

la chaleur.

 �  Conservez la platine disque dans un lieu bien aéré.

 �  Des interférences peuvent se produire lorsqu'une radio est placée trop près de la platine 
disque et que les deux appareils sont utilisés.

Raccordements 

1. Câble d'alimentation CA : branchez dans une prise appropriée.

2. Câble RCA : Veuillez consulter l'étiquette située sur le panneau arrière.

Utilisation

� Placez un disque sur le tapis de la platine disque.

� Appuyez sur le bouton de sélection de vitesse 33 ou 45 pour choisir la vitesse désirée.
� Appuyez sur le bouton POWER pour mettre l'appareil sous tension et allumer l'éclairage 

stroboscopique. Lorsque l'appareil est éteint, toutes les LED et les lumières sont éteintes.
� Retirez la protection de la pointe si votre cartouche en possède une.

� Libérez l'attache du bras.

� Poussez le bouton start/stop pour que la platine disque commence à tourner.
� Placez le levier de repérage en position haute.
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� Placez le bras de lecture sur la position désirée du disque et abaissez le levier de repérage. Le 
bras de lecture s'abaisse alors lentement sur le disque et la lecture commence.

� Lorsque la lecture est terminée, soulevez le bras de lecture, déplacez-le vers le support du bras 
et verrouillez-le avec l'attache du bras.

Suspendre la lecture

Placez le levier de repérage en position haute pour soulever le bras de lecture et interrompre la lecture.

Utilisation du repérage manuel

Le levier de repérage est utilisé pour interrompre momentanément le bras de lecture. Déplacez le 

levier lentement en position UP pour interrompre la lecture et en position DOWN pour reprendre la 

lecture. Conservez le levier de repérage en position basse si vous ne l'utilisez pas.

Lumière cible (en option) 

Cet appareil est doté d'une lumière cible fi xe pour éclairer la pointe durant la lecture.

Télécommande départ/arrêt (en option)

Elle permet la commande à distance de la fonction départ/arrêt à l'aide d'un interrupteur séparé tel 

qu'un départ au curseur.

*Note : Si le départ et l'arrêt de la platine disque est utilisé avec les deux méthodes (appui sur le 

bouton et télécommande) un mauvais fonctionnement peut se produire.

Réglages

Réglage de l'équilibre du zéro (0) horizontal et de la pression de la pointe

� Si votre cartouche possède une protection de pointe détachable, retirez-la et prenez soin à ne 

pas toucher la pointe.

� Libérez l'attache du bras et soulevez le bras de lecture de son support.

� Tournez le contrepoids dans le sens des aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse jusqu'à 

ce que le bras soit équilibré horizontalement comme s'il fl ottait librement. Pendant le réglage de 

l'équilibre du zéro (0) horizontal, prenez soin à ne pas faire toucher le tapis ou la base la platine 

disque avec la pointe.

� Une fois que le bras de lecture est équilibré temporairement sur le zéro (0) horizontal, placez le 

bras de lecture sur son support et verrouillez le avec l'attache du bras.

� Tournez la bague de pression de la pointe en tenant fermement le contrepoids jusqu'à ce que 

le 0 sur la bague s'aligne avec la ligne centrale de l'axe arrière du bras de lecture. À présent, le 

réglage de l'équilibre du zéro (0) horizontal devrait être terminé.

� Après le réglage de l'équilibre du zéro (0) horizontal, tournez le contrepoids équilibré dans le sens 

contraire des aiguilles d'une montre pour obtenir la pression correcte de la pointe en fonction des 

recommandations du fabricant de la cartouche lorsque elle correspond à la ligne centrale de l'axe 

arrière du bras de lecture.

Réglage du contrôle antidérapage

Réglez le contrôle antidérapage dans une position qui correspond à la force de réglage de la force d'appui. 

Si la force d'appui de la cartouche est de 2 grammes, le contrôle antidérapage doit être réglé sur 2.

Réglage de la vitesse du plateau.

• Placez le levier de soulèvement du bras en position UP.

• Réglez le commutateur de sélection de vitesse sur 33 

• Appuyez sur le bouton de départ pour faire tourner le plateau. Libérez l'attache du bras et le bras 

de lecture vers le plateau de la platine disque

• Observez la bande appropriée de la bande de points d'étalonnage stroboscopique.

 La bande inférieur est pour une alimentation de 60 Hz. La bande supérieure est pour 50 Hz.

• Si les points semblent aller vers la droite, cela signifi e que le plateau tourne plus lentement 

que la vitesse nominale, tournez le bouton du contrôle de vitesse vers le + jusqu'à ce que les 

points semblent aller vers la gauche, ce qui signifi e que le plateau tourne plus vite que la vitesse 

nominale, puis tournez le bouton de contrôle de vitesse vers le - jusqu'à ce que les points 

semblent être immobiles.

• Après le réglage correct de la vitesse du plateau, remettez le bras de lecture sur son support et 

fi xez l'attache du bras.
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Caractéristiques techniques

• Généralités

Alimentation électrique : 230 V c.a~50 Hz

Consommation électrique : 5 Watts

Dimensions : (L x H x P) 450x130x372 (mm)

• Section platine disque

Type : platine disque manuel à entraînement direct intégral

Moteur d'entraînement : moteur d'entraînement direct sans balais

Plateau : moulé en aluminium

Diamètre : 332 mm

Vitesse de la platine disque : 33-1/3 tours et 45 tours par minute

Couple de départ : 1,0 kg cm 

Caractéristiques d'accélération : 0,95 de l'arrêt à 331/3 tours/min.

Système de freinage : frein électronique

Pleurage et scintillement : inférieur à 0,09 %

• Section bras de lecture

Type : bras de lecture en S équilibré statiquement (en forme de S ou droit)

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Pays Bas

Tel.: 0031 73 599 1055

Email : info@nedis.com

Déclarons que le produit :

Nom :  König Electronics

Modèle :  KN-TT20

Description :  Platine disque à entraînement direct

est conforme aux normes suivantes :

CEM :  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1 : 2003

DBT: EN 60065: 1998

suivant les dispositions de la directive 89/336/EEC et 73/23/EEC (93/68/EEC).

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Mme. J. Gilad

Directeur des Achats
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Consignes de sécurité : 

Afi n de réduire les risques de chocs électriques, ce produit ne 

doit être ouvert QUE par un technicien qualifi é agrée en cas 

de réparation. Débranchez l'appareil du secteur et des autres 

équipements en cas de problème. N'exposez jamais l'appareil à l'eau ou à l'humidité.

Entretien :

Nettoyez uniquement avec un chiffon sec. N'utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs.

Garantie :

Aucune garantie ou responsabilité ne sera acceptée en cas de modifi cation et/ou de transformation 

du produit ou en cas de dommages provoqués par une utilisation incorrecte de l'appareil.

Généralités :

Le design et les caractéristiques techniques sont sujets à modifi cation sans notifi cation préalable. 

Tous les logos de marques et noms de produits sont des marques déposées ou immatriculées dont 

leurs détenteurs sont titulaires et sont donc reconnus comme telles dans ce document.

Attention :

Ce symbole fi gure sur l'appareil. Il signifi e que les produits électriques et électroniques ne 

doivent pas être jetés avec les déchets domestiques. Le système de collecte est différent 

pour ce genre de produits. 

Copyright © 

ATTENTION

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
NE PAS OUVRIR
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Introductie:

Direct drive draaitafel.

Beschrijving bovenaanzicht:

1.  Aan/uit knop

2. Adapter voor Singles (45 toeren)

3. Stroboscooplicht

4. Start/stop

5. Draaiplateau

6. Target lampje

7.  Contragewicht

8. Hendel voor toonarmlift

9. Houder voor toonarm

10. Toonarm

11. Draaisnelheid fi jnregeling

12. Elementhouder
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Checklist van onderdelen:
Draaitafel-basisunit  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Draaiplateau  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Mat voor draaiplateau  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Adapter voor Singles (45 toeren)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Contragewicht  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Elementhouder.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Installatie en instellingen

Installeren van het draaiplateau

Plaats de draaitafel-basisunit op een vlak horizontaal oppervlak. Nadat u gecontroleerd heeft of alle 

verpakkingsmaterialen verwijderd zijn, plaatst u het draaiplateau op de aandrijfas. Vervolgens de 

mat op het draaiplateau aanbrengen.

Installeren van het pick-upelement

Voor de installatie van het pick-upelement. Verwijzen wij u naar de instructies die bij het element 

zijn meegeleverd.

Zorg er voor dat u tijdens de montage het beschermkapje op het pick-upelement geplaatst heeft. 

Dit om beschadiging van de naald te voorkomen.

 �  Verbind de aansluitdraden met het pick-upelement. De aansluitingen van de meeste elementen 

zijn voorzien van een kleurencode. Verbind iedere aansluitdraad met het contact van de 

corresponderende kleur.

  Wit (L+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  linker kanaal +

  Blauw (L-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .linker kanaal -

  Rood (R+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  rechter kanaal +

  Groen (R-).  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . rechter kanaal -

 �  Monteer het pick-upelement in de elementhouder, en draai het element vast met de met het 

element meegeleverde schroefjes.

Installatie van de elementhouder

 �  Plaats de elementhouder in de voorzijde van de toonarm.

 �  Draai de borgmoer tegen de wijzers van de klok in terwijl u de elementhouder horizontaal houdt.

Installatie van het contragewicht

 �  Schuif het contragewicht op het achterste gedeelte van de toonarm.

 �  Draai het tegengewicht tegen de wijzers van de klok in. Daardoor schroeft het tegengewicht 

zich op het achterste deel van de toonarm vast.

Opstelling
 �  Plaats de draaitafel op een vlakke horizontale ondergrond.

 �  Plaats de draaitafel op een zo groot mogelijke afstand van luidsprekers. Isoleer de draaitafel 

zodanig, dat het door de luidsprekers geproduceerde geluid geen invloed op de draaitafel heeft.

 �  Stel de draaitafel niet bloot aan direct zonlicht, stof, vocht of warmte.
 �  Plaats de draaitafel op een goed geventileerde plek.

 �  Er kan interferentie optreden wanneer een radio te dicht bij de draaitafel geplaatst wordt en 

beide apparaten in gebruik zijn.

Aansluitingen 

1. AC netsnoer: steek de stekker in een standaard stopcontact.
2. RCA-kabel: zie hiertoe het typeplaatje aan de achterzijde.

De bediening
� Plaats een grammofoonplaat op de mat van het draaiplateau.
� Druk de 33 of 45 toerental selectieknop in om het gewenste toerental in te stellen.
� Druk op de aan/uit knop om de draaitafel in te schakelen. Het stroboscooplampje gaat nu branden. 

Wanneer het apparaat uitgeschakeld is, zijn alle LED's en lampjes uit.
� Verwijder het beschermkapje voor de naald als dit op uw element aangebracht is.

� Open de toonarmvergrendeling.
� Druk op de start / stop knop. Het draaiplateau gaat nu draaien.



19

� Zet de hendel van de toonarmlift in de positie UP.
� Positioneer de toonarm boven de gewenste positie van de grammofoonplaat en druk de hendel 

van de toonarmlift naar beneden. De toonarm gaat nu langzaam zakken en het afspelen begint.
� Nadat de weergave beëindigd is haalt u de toonarm omhoog. Plaats de toonarm op de houder en 

sluit de toonarmvergrendeling.

Het afspelen onderbreken
Zet de hendel van de toonarmlift in de stand UP. De toonarm gaat omhoog en het afspelen stopt.

Het handmatige gebruik van de toonarmlift
De hendel van de toonarmlift kan worden gebruikt om de weergave tijdelijk te onderbreken. Zet de 
hendel in de stand UP om de weergave te onderbreken. Het afspelen wordt hervat door de hendel 
van de toonarmlift in de stand DOWN te zetten. Houd de hendel in de stand DOWN wanneer u de 
toonarmlift niet gebruikt.

Target lampje (optioneel) 
Het apparaat is voorzien van een vast target lampje voor het verlichten van de naald tijdens de weergave.

Op afstand bedienen van start / stop (optioneel)
Het starten en stoppen kan middels een separate schakelaar (bijv. een fader start) op afstand bediend worden.

*NB: als het starten / stoppen van de draaitafel op beide manieren wordt gedaan (via de knop op 
het apparaat en op afstand), kan er een storing optreden.

Instellingen
Instellen van de horizontale nulbalans en de naalddruk
� Als uw element een afneembare naaldbescherming heeft, verwijder deze dan en raak daarbij de 

naald niet aan.
� Open de toonarmvergrendeling en til de toonarm van de houder.
� Draai het contragewicht met de wijzers van de klok mee of tegen de wijzers van de klok in tot de toonarm 

horizontaal uitgebalanceerd is en vrij "zweeft". Let bij het instellen van de horizontale nulbalans er op, 
dat de naald niet op het draaiplateau of op de basisunit van de draaitafel terechtkomt.

� Na het uitbalanceren van de toonarm plaatst u deze terug op de houder en sluit u de 
toonarmvergrendeling.

� Verdraai nu de naalddrukring, (terwijl u met de andere hand het contragewicht vasthoudt) totdat 
de lijn op het achterste gedeelte van de toonarm op de waarde "0" wijst. Nu is de instelling van de 
nulbalans voltooid.

� Na het instellen van de nulbalans, draait u het contragewicht tegen de wijzers van de klok in tot 
de lijn op het achterste gedeelte van de toonarm de door de fabrikant van het pick-upelement 
aanbevolen naalddruk aanwijst.

Instellen van de antiskating
Stel de anti-skatingknop op een stand in die overeenkomt met de ingestelde oplegkracht (naalddruk). 
Als de oplegkracht (naalddruk) van het element 2 gram is, dan moet de anti-skatingknop ook op 
"2" ingesteld worden.

Instellen van de draaisnelheid van het plateau.
• Zet de hendel van de toonarmlift in de positie UP.
• Stel het toerental in op "33". 
• Druk op de start knop, het draaiplateau gaat nu draaien. Open de toonarmvergrendeling en 

beweeg de toonarm in de richting van het draaiplateau.
• Kijk naar de juiste strip met de stroboscooppunten.
 De onderste strip is voor een 60 Hz lichtnet. De bovenste strip is voor
 een 50 Hz lichtnet.
• Als het lijkt alsof de stroboscooppunten naar rechts draaien, dan betekent dit, dat het plateau 

langzamer draait dan de benodigde snelheid. Schuif de fi jnregeling van de draaisnelheid in de 
richting van de "+" tot het lijkt alsof de stroboscooppunten naar links draaien, hetgeen betekent 
dat het draaiplateau sneller dan de benodigde snelheid draait. Schuif nu de fi jnregeling weer in 
de richting van de "-" tot het lijkt alsof de stroboscooppunten stil staan.

• Na het correct instellen van de draaisnelheid plaatst u de toonarm weer terug op de houder en 
sluit u de toonarmvergrendeling.
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SPECIFICATIES

• Algemeen

Voeding: 230 V AC ~ 50 Hz

Energieverbruik: 5 W

Afmetingen: (b x h x d) 450 x 130 x 372 (mm)

• Draaitafel gedeelte

Type systeem: direct drive niet-automatische draaitafel

Aandrijfmotor: direct drive motor zonder koolborstels

Draaiplateau: spuitgegoten aluminium

Diameter plateau: 332 mm

Draaisnelheid: 33 1/3 tpm en 45 tpm.

Startkoppel: 1,0 kg/cm 

Starttijd: 0,95 sec. van stilstand tot 33 1/3 tpm.

Remsysteem: elektronische rem

Wow en fl utter (jengel): minder dan 0,09 %

• Toonarm gedeelte

Type: statisch gebalanceerde S-vormige toonarm (S-vormig of recht)

CONFORMITEITVERKLARING

Wij,

Nedis BV

De Tweeling 28

5215 MC ’s-Hertogenbosch

Nederland

Tel.: 0031 73 599 1055

E-mail: info@nedis.com

Verklaren dat het product:

Naam:  König Electronics

Model:  KN-TT20

Omschrijving:  Direct drive draaitafel

in overeenstemming met de volgende normen is:

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1 : 2003

LVD: EN 60065: 1998

Volgens de bepalingen in de EC-richtlijnen 89/336/EEC en 73/23/EEC (93/68/EEC).

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Mevr. J. Gilad

Directeur inkoop
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Veiligheidsvoorzorgsmaatregelen: 

Wanneer service of reparatie noodzakelijk is, mag dit product 

UITSLUITEND door een geautoriseerde technicus geopend 

worden; dit om de kans op het krijgen van een elektrische schok 

te voorkomen. Als er een probleem optreedt, koppel het product dan los van het lichtnet en van 

andere apparatuur. Stel het product niet bloot aan water of vocht.

Onderhoud:

Uitsluitend reinigen met een droge doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.

Garantie:

Voor wijzigingen en veranderingen aan het product of schade veroorzaakt door een verkeerd 

gebruik van dit product, kan geen aansprakelijkheid worden geaccepteerd. Tevens vervalt daardoor 

de garantie.

Algemeen:

Wijziging van ontwerp en specifi caties zonder voorafgaande mededeling onder voorbehoud. 

Alle logo's, merken en productnamen zijn handelsmerken of geregistreerde handelsmerken van de 

respectievelijke eigenaren en worden hierbij als zodanig erkend.

Let op:

Dit product is voorzien van dit symbool. Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische 

en elektronische producten niet met het gewone huisafval verwijderd mogen worden. 

Voor dit soort producten zijn er speciale inzamelingspunten. 

Copyright © 

LET OP:

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK
NIET OPENEN



22

Introduzione:

Giradischi ad azionamento diretto.

Descrizione parte superiore:

1.  Interruttore di alimentazione

2. Adattatore 45 RPM

3. Illuminazione stroboscopica

4. Avvio/Arresto

5. Piatto

6. Luce bersaglio

7.  Contrappeso

8. Leva

9. Portabraccio

10. Braccio

11. Regolatore intonazione

12. Testina



23

Elenco delle parti:

Unità giradischi   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Piatto giradischi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Tappetino giradischi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Adattatore 45 RPM   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Contrappeso .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Testina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Montaggio e installazione

Installazione del piatto giradischi

Posizionare la base del giradischi su una superfi cie piana. Una volta accertati di avere rimosso tutto 

il materiale, posizionare con cura il piatto sul perno centrale. Posizionare il tappetino sul piatto.

Installazione della testina

Per l'installazione della testina, consultare le relative istruzioni.

Durante l'installazione, fi ssare la protezione della puntina per prevenire danni.

 �  Collegare i fi li ai terminali della testina. Di norma i terminali delle testine sono colorati. Collegare 

ciascun fi lo al terminale dello stesso colore.

  Bianco (L+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canale sinistro +

  Blu (L-)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Canale sinistro -

  Rosso (R+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Canale destro +

  Verde (R-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canale destro -

 �  Posizionare la testina nel supporto terminale del braccio e stringerla con le viti in dotazione.

Installazione del fonorilevatore (testina completa)

 �  Inserire il fonorivelatore nell'estremità anteriore del braccio tubolare.

 �  Avvitare il controdado in senso antiorario tenendo il fonorilevatore (testina completa) in 

posizione orizzontale.

Installazione del contrappeso

 �  Far scivolare il contrappeso sulla parte posteriore del braccio.

 �  Girare il contrappeso in senso antiorario avvitandolo sulla parte posteriore del braccio.

Posizionamento

 �  Posizionare il giradischi su una superfi cie piana.

 �  Collocare il giradischi il più lontano possibile dagli altoparlanti e isolare l'unità da radiazione 

sonora.

 �  Non esporre il giradischi a luce solare diretta, polvere, umidità o calore.

 �  Tenere il giradischi in un luogo ben ventilato.

 �  La presenza di una radio in prossimità del giradischi può provocare interferenza quando 

entrambe sono in funzione.

Collegamenti 

1. Cavo di alimentazione AC: collegare alla presa corretta.

2. Cavo RCA: Verifi care l'etichetta rating sul pannello posteriore.

Uso del giradischi

� Posizionare un disco sul tappetino.

� Selezionare tramite il pulsante la velocità desiderata tra 33 e 45.

� Premere il pulsante POWER per accendere, la luce stroboscopica si accende. A unità spenta, 

tutti le spie e i LED sono spenti.

� Rimuovere la protezione della puntina se la cartuccia ne contiene già una.

� Rilasciare il fermabraccio.

� Premere il pulsante avvio / stop e il giradischi inizia a ruotare.

� Portare la leva in posizione "su".

� Posizionare il braccio al punto desiderato sul disco e abbassare la leva. Il braccio poggia 

lentamente sul disco avviando la riproduzione.
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� Terminata la riproduzione, sollevare il braccio fi no al portabraccio e chiuderlo con il 

fermabraccio.

Sospendere la riproduzione

Sollevando la leva il braccio si alza e la riproduzione si arresta.

Usare la riproduzione manuale

La leva viene usata quando si vuole interrompere temporanemente il braccio. Portare dolcemente 

la leva alla posizione "SU" per interrompere la riproduzione e "GIU" per riprendere. Tenere la leva 

nella posizione "giù" quando questa non è in uso.

Luce bersaglio (Opzionale) 

L'unità comprende la luce bersaglio fi ssa per illuminare la puntina durante la riproduzione.

Telecomando di avvio/stop (Opzionale)

E' possibile telecomandare la funzione di avvio/stop tramite un interruttore separato come un fader 

start.

*Nota: Possono verifi carsi malfunzionamenti quando si avvia/arresta il giradischi tramite il pulsante 

sull'unità e il telecomando.

Regolazioni

Regolazione della bliancia orizzontale zero (0) e della pressione della puntina

� Se la cartuccia ha una protezione della puntina separabile, rimuoverla facendo attenzione a non 

toccare la puntina.

� Rilasciare il fermabraccio e alzare il braccio dal portabraccio.

� Girare il contrappeso in senso orario o antiorario fi nché il braccio non è in equilibrio orizzontale e 

libero di fl uttuare. Nel regolare la bilancia orizzontale fare attenzione a che la puntina non tocchi 

il tappetino o la base del giradischi.

� Dopo aver posizionato temporaneamente il braccio in equilibrio orizzontale, collocarlo sul 

portabraccio bloccandolo con il fermabraccio.

� Mentre si ruota l'anello della pressione della puntina, tenere fermo il contrappeso con una mano 

fi no ad allineare lo "0" sull'anello con la linea centrale sull'asta posteriore del braccio. A questo 

punto la regolazione della bilancia orizzontale dovrebbe essere completa.

� Dopo aver regolato la bilancia orizzontale, girare il contrappeso equilibrato in senso antiorario 

per dare alla puntina la pressione corretta secondo le indicazioni del produttore della cartuccia 

quando raggiunge la linea centrale sull'asta posteriore del braccio.

Regolazione del controllo antipattinamento

Porre il controllo antipattinamento in una posizione che corrisponda alla corretta forza d'appoggio. 

Se la forza d'appoggio della cartuccia è di 2 grammi, anche il controllo antipattinamento deve 

essere impostato a 2.

Regolazione della velocità del piatto.

• Portare la leva del braccio alla posizione "su".

• Impostare l'interruttore della velocità a "33". 

• Premendo il pulsante di avvio, il piatto comincia a ruotare. Rilasciare il fermabraccio e portare il 

braccio verso il piatto giradischi

• Osservare la corretta striscia della lente stroboscopica a punti di calibrazione.

 La striscia inferiore è per l'alimentazione a 60HZ. Quella superiore per 50HZ.

• Se i punti stroboscopici sembrano scorrere verso destra e il piatto ruota più lentamente rispetto alla 

velocità corretta, girare la manopola di controllo nella direzione "+" fi no a che i punti stroboscopici 

non sembrano scorrere verso sinistra, con il piatto che ruota più velocemente rispetto alla velocità 

corretta. Girare la manopola di controllo nella direzione "-" fi no a che i punti stroboscopici non 

sembrano statici.

• Dopo aver regolato correttamente la velocità del piatto riportare il braccio al portabraccio e fi ssare 

il fermabraccio.
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SPECIFICHE

• Generalità

Alimentazione: AC 230V~50Hz

Consumo alimentazione: 5 Watts

Dimensioni: (L x A x P) 450x130x372 (mm)

• Sezione giradischi

Tipo: Giradischi manuale ad azionamento diretto

Motore principale: Motore ad azionamento diretto brushless

Piatto giradischi: Alluminio pressofuso

Diametro: 332mm

Velocità giradischi: 33-1/3rpm e 45rpm

Coppia di avvio: 1,0 kg cm 

Caratteristiche di costruzione: 0,95 da fermo a 331/3 rpm

Sistema frenante: Freno elettronico

Fluttuazioni di velocità: minore di 0,09%

• Sezione braccio

Tipo: Braccio a S equilibrato staticamente (tipo dritto o a S)

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Questa società,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Paesi Bassi

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

Dichiara che il prodotto:

Nome:  König Electronics

Modello:  KN-TT20

Descrizione:  Giradischi ad azionamento diretto

è conforme ai seguenti standard

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

Secondo le disposizioni delle direttive 89/336/CEE e 73/23/CEE (93/68/CEE).

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Sig.ra J. Gilad

Direttore agli acquisti



26

Precauzioni di sicurezza: 

Per ridurre il rischio di scosse elettriche, questo prodotto 

deve essere aperto ESCLUSIVAMENTE da personale tecnico 

specializzato, se occorre assistenza. Se si dovessero verifi care 

dei problemi, scollegare il prodotto dall'alimentazione di rete e da ogni altra apparecchiatura. Non 

esporre il prodotto ad acqua o umidità.

Manutenzione:

Pulire solo con un panno asciutto. Non utilizzare solventi detergenti o abrasivi.

Garanzia:

Non sarà accettata alcuna garanzia o responsabilità in relazione a cambiamenti e modifi che del 

prodotto o a danni determinati dall'uso non corretto del prodotto stesso.

Generalità:

Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifi ca senza necessità di preavviso. 

Tutti i logo, i marchi e i nomi dei prodotti sono marchi registrati dei rispettivi proprietari e riconosciuti 

come tali.

Attenzione:

Il prodotto è contrassegnato con questo simbolo, con il quale si indica che i prodotti 

elettrici ed elettronici usati non devono essere gettati insieme ai rifi uti domestici. Per 

questi prodotti esiste un sistema di raccolta differenziata. 

Copyright © 

ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE
NON APRIRE
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Introducción:

Plato de tracción directa.

Descripción de la visión superior:

1.  Interruptor de alimentación

2.  Adaptador de 45 RPM

3.  Luz estroboscópica

4.  Inicio /Parada

5.  Plato

6. Luz de posición

7.  Contrapeso

8. Palanca de indicación

9. Descansillo

10. Brazo de fonocaptor

11. Ajuste del control de tono

12. Portafonocaptor
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Lista de comprobación de piezas:
Unidad de tocadiscos  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Plato del tocadiscos  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Estera de goma del tocadiscos  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Adaptador de 45 RPM .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Contrapeso.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Portafonocaptor  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Montaje e instalación

Instalación del plato del tocadiscos

Sitúe la base del tocadiscos sobre una superfi cie plana nivelada. Después de comprobar que se 

han retirado todos los materiales del embalaje, monte el plato con precaución sobre el eje central. 

A continuación monte la estera sobre el plato.

Instalación del cartucho

Para instalar el cartucho consulte las instrucciones del cartucho.

Durante la instalación sujete la protección de la aguja para evitar daños en la punta de la misma.

 �  Conecte los cables conductores a los terminales del cartucho. Por lo general los terminales de 

los cartuchos están codifi cados con colores. Conecte cada uno de los cables con el terminal 

del mismo color.

  Blanco (L+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Canal izquierdo +

  Azul (L-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canal izquierdo -

  Rojo (R+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Canal derecho +

  Verde (R-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Canal derecho -

 �  Monte el cartucho en el portafonocaptor, y fíjelo con los tornillos que se suministran con el cartucho.

Instalación del portafonocaptor

 �  Inserte el portafonocaptor en el frontal del brazo fonocaptor tubular.

 �  Gire la tuerca fi adora en el sentido opuesto al de las agujas del reloj mientras sujeta el 

portafonocaptor con fi rmeza en posición horizontal.

Instalación del contrapeso

 �  Deslice el contrapeso sobre la parte posterior del brazo fonocaptor.

 �  Gire el contrapeso en el sentido opuesto al de las agujas del reloj y se enroscará en la parte 

posterior del brazo fonocaptor.

Ubicación

 �  Sitúe el tocadiscos sobre una superfi cie plana.
 �  Sitúe el tocadiscos lo más lejos posible de los altavoces y aisle la unidad de la irradiación del 

sonido de los mismos.
 �  No exponga el tocadiscos a la luz solar directa, polvo, humedad o calor.

 �  Ubique el tocadiscos en un lugar con sufi ciente ventilación.

 �  Pueden ocurrir interferencias si se ubica una radio demasiado próxima al tocadiscos y ambos 
están en funcionamiento.

Conexiones 

1. Cable de alimentación CA: conectado a una toma de corriente apropiada.

2. Cable RCA: Consulte la placa del fabricante en el panel posterior.

Manejo
� Deposite un disco sobre la estera de goma del tocadiscos.
� Pulse el botón de selección de 33 o 45 revoluciones conforme a las revoluciones del disco en cuestión.

� Pulse el botón para poner la unidad en marcha, se encenderá la luz estroboscópica. Si la unidad 
está apagada, todos los diodos y luces también estarán apagados.

� Retire el protector de la aguja si su cartucho tiene uno.

� Suelte el sujetabrazo.
� Presione el botón de inicio / parada y el tocadiscos comenzará a girar.

� Sitúe la palanca de indicación en la posición superior.
� Sitúe el brazo fonocaptor sobre la pista requerida del disco y presione la palanca de indicación hacia 

abajo. El brazo fonocaptor irá bajando lentamente hasta el disco e iniciará la reproducción.
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� Cuando fi nalice la reproducción, levante el brazo fonocaptor, guíelo al descansillo y bloquéelo 

con el sujetabrazo.

Cómo detener la reproducción
Si sitúa la palanca de indicación en la posición superior se elevará el brazo fonocaptor y se 
detendrá la reproducción.

Cómo utilizar la palanca de indicación manualmente
La palanca de indicación se utiliza cuando se desea interrumpir brevemente el brazo fonocaptor. 
Mueva suavemente la palanca hacia la posición “UP” (superior) para interrumpir la reproducción 
y hacia la posición “DOWN” (inferior) para reanudarla. Mantenga la palanca de posición en la 
posición inferior si no la está utilizando.

Luz de posición (opcional) 
Esta unidad está prevista con una luz de posición fi ja para iluminar la punta de la aguja durante la 
reproducción.

Control remoto del inicio / parada (opcional)
Permite el control remoto de la función inicio / parada con un interruptor separado como puede ser un 
fader start.

*Nota: Si el inicio / parada del tocadiscos se realiza de ambos modos, pulsando el botón de la 
unidad y con el control remoto, puede provocar el malfuncionamiento.

Ajustes
Ajuste del equilibrio cero (0) horizontal y presión de la aguja
� Si el cartucho tiene una protección de la aguja desmontable, retírela y procure no tocar la punta 

de la aguja.
� Suelte el sujetabrazo y levante el brazo fonocaptor del descansillo.
� Gire el contrapeso en el sentido de las agujas del reloj o en el sentido opuesto hasta que el brazo 

fonocaptor esté equilibrado horizontalmente y quede suspendido libremente. Al realizar el ajuste 
del equilibrio cero (0) horizontal evite que la punta de la aguja toque la estera de goma o la base 
del tocadiscos.

� Después de realizar el equilibrio cero (0) horizontal del brazo fonocaptor temporalmente, sitúe el 
brazo fonocaptor en el descansillo y bloquéelo con el sujetabrazo.

� Mientras se rota el anillo de presión de la aguja, sostenga el contrapeso fi rmemente con una 
mano hasta que el “0” del anillo se alinee con la línea central del eje trasero del brazo fonocaptor. 
Con esto fi naliza el ajuste del equilibrio cero (0) horizontal.

� Una vez ajustado el equilibrio cero (0) horizontal, gire el contrapeso equilibrado en el sentido 
opuesto al de las agujas del reloj para obtener la presión óptima de la aguja que recomienda el 
fabricante del cartucho al coincidir con la línea central del eje trasero del brazo fonocaptor.

Ajuste del control antideslizante
Sitúe el control antideslizante en una posición que corresponda con la fuerza de la precisión de 
seguimiento de surco ajustada. Si la fuerza de precisión del cartucho es de 2 gramos, el control 
antideslizante se ha de ajustar a 2.

Ajuste de las revoluciones del plato.
• Sitúe la palanca de elevación del brazo en la posición “UP” superior.
• Sitúe el interruptor de selección de revoluciones en “33” 
• Pulse el botón de inicio, el plato comienza a girar. Suelte el sujetabrazo y el brazo fonocaptor 

hacia el plato del tocadiscos
• Observe la tira correcta de los puntos de calibración estroboscópica de la lente.
 La tira más baja es para la alimentación eléctrica de 60 Hz. La tira más alta para 50 Hz.
• Si los puntos estroboscópicos parecen fl uir hacia la derecha, lo que signifi ca que el plato gira 

más lento que las revoluciones ajustadas, gire el botón del control de tono hacia la dirección “+” 
hasta que los puntos parezcan que fl uyen hacia la izquierda, lo que signifi ca que el plato está 
girando más rápido que las revoluciones ajustadas, gire el botón del control de tono hacia la 
dirección “-” hasta que los puntos parezcan estar estacionarios.

• Una vez ajustadas las revoluciones del plato correctamente, devuelva el brazo al descansillo y 
fíjelo con el sujetabrazo.
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ESPECIFICACIONES

• Datos generales

Alimentación: 230V CA ~50Hz

Consumo de energía: 5 W

Dimensiones: (An x Al x P) 450x130x372 (mm)

• Tocadiscos

Tipo: Plato de tracción directa completamente manual.

Motor: sin escobillas de tracción directa

Plato del tocadiscos:fundición en coquilla de aluminio

Diámetro: 332 mm

Revoluciones del tocadiscos: 33-1/3 rpm y 45 rpm

Par de inercia: 1,0 kg cm 

Características de establecimiento: 0,95 desde parada hasta las 331/3 rpm

Sistema de freno: freno electrónico

Ondas y revoluciones: menos de 0,09%

• Brazo fonocaptor

Tipo: brazo en S equilibrado estáticamente (en S o de tipo recto)

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

La empresa infraescrita,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Países Bajos

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

Declara que el producto:

Nombre:  König Electronics

Modelo:  KN-TT20

Descripción:  Tocadiscos de tracción directa.

Es conforme a las siguientes normas:

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

Conforme a las disposiciones de las normas 89/336/EEC y 73/23/EEC (93/68/EEC).

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Sra. J. Gilad

Director de compras
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Medidas de seguridad: 

Para reducir los riesgos de electrocución, este aparato debe 

abrirlo EXCLUSIVAMENTE personal técnico cuando necesite 

ser reparado. Desconecte el producto de la red y de cualquier 

otro equipo si se registra algún problema. No exponga el producto al agua ni a la humedad.

Mantenimiento:

Limpie sólo con un paño seco. No utilice disolventes ni abrasivos.

Garantía:

No se aceptará ninguna garantía o responsabilidad derivada de cualquier cambio o modifi caciones 

realizadas al producto o daños provocados por un uso incorrecto del presente producto.

General:

Las ilustraciones y las especifi caciones podrán sufrir cambios sin previo aviso. 

Todas las marcas de los logotipos y los nombres de productos constituyen patentes o marcas 

registradas de sus titulares correspondientes, reconocidos como tal.

Cuidado:

Este producto está señalizado con este símbolo. Esto signifi ca que los productos eléctricos 

y electrónicos gastados no deberán mezclarse con los desechos domésticos generales. 

Existen distintos sistemas de recogida individuales para este tipo de productos. 

Copyright © 

ATENCIÓN

RIESGO DE ELECTROCUCIÓN
NO ABRIR
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Bevezetés:

Közvetlen meghajtású lemezjátszó.

A készülék teteje:

1.  Be- és kikapcsoló

2. 45 RPM (ford./perc) Adapter

3. Stroboszkópos megvilágító

4. Indítás/Leállítás

5. Lemezfogadó felület

6. Irányfény

7.  Ellensúly

8. Besorolókar

9. Kar rögzítő

10. Hangszedőkar

11. Hangszín beállítás

12. Fedő burkolat
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Alkatrész (tartozék) ellenőrző lista (jegyzék): 
Lemezjátszó egység .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Lemezjátszó korong  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Lemezjátszó korong gumi lemeze .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
45 [ford./perc] adapter  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Ellensúly  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1
Fedő burkolat   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Összeszerelés és beállítás

Lemezjátszó korong beszerelése
Helyezze a lemezjátszót egy sík, vízszintes felületre. Miután ellenőrizte, hogy az összes 
csomagolóanyagot eltávolította, gondosan helyezze a lejátszó korongot a központi tüskére. Ezt 
követően, helyezze a gumilapot a korongra.

Kazetta (lemez) illesztése
Miközben beilleszti (helyezi) a kazettát, vegye fi gyelembe az erre vonatkozó utasításokat.
Az illesztés során, csatlakoztassa a hangszedő fej (pick-up) védő burkolatát a hangszedő csúcsához.
 �  Csatlakoztassa a vezetékeket a kazetta csatlakozó pontjaira. A legtöbb kazetta csatlakozó 

pontjai színkódoltak. Minden vezetéket a megfelelő színű csatlakozó ponthoz kapcsoljon.
  Fehér (L+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Baloldali csatorna +
  Kék (L-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Baloldali csatorna -
  Piros (R+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Jobb oldali csatorna +
  Zöld (R-).  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .Jobb oldali csatorna-
 �  Tegyen be egy kazetták a felső burkolatú egységbe, rögzítse azt a csavarokkal, amiket a 

kazettához szállítunk.

Felső burkolat felszerelése
 �  Helyezzen be egy felső burkolati egységet a csöves kialakítású hangszedő karba.
 �  Tekerje a rögzítő anyát az óramutató járásával ellenkező irányban, miközben a felső burkolati 

elemet, erősen a nyugalmi helyzetében, vízszintesen tartja.

Ellensúly beépítése
 �  Csúsztassa az ellensúlyt a hangszedőkar végére.
 �  Forgassa el az ellensúlyt az óramutató járásával ellentétes irányban, és ez rá fog csavarodni 

(menet alapján) a hangszedőkar végére.

Elhelyezés
 �  Helyezze a lemezjátszót egy sík felületre.
 �  Helyezze a lemezjátszót a hangszóróktól a lehető legtávolabbi helyre, és válassza el a 

lemezjátszót a hangrezgés hatásaitól.
 �  Ne tegye ki a lemezjátszót közvetlen napfény, por, nedvesség és hő hatásainak.
 �  Tartsa a lemezjátszót jól szellőztetett környezetben.
 �  Interferencia jelentkezhet, amikor a lemezjátszó közvetlen környezetében egy rádiókészülék is 

üzemel, és mindkét készülék üzemben van.

Csatlakoztatások 
1. AC (hálózati) csatlakozó kábel: csatlakoztassa a megfelelő dugaszoló aljzathoz.
2. RCA kábel: Kérjük, ellenőrizze a névleges csatlakozási teljesítményt, a hátsó panelen.

Hogyan üzemeltessük?
� Helyezze a lemezt a lemezjátszó kongon lévő gumilapra.
� Nyomja le a 33/45 [ford./perc] kiválasztó gombot, a megfelő lejátszási sebességhez.
� Nyomja meg a BE- kapcsoló gombot, majd a stroboszkóp fény világítani kezd. Amikor az egységet 

kikapcsplja, az összes fény és LED kijelző is elalszik.
� Távolítsa el a hangszedő védőburkolatát, ha rendelkezik ilyennel.
� Oldja ki a hangszedőkar rögzítését.
� Nyomja meg az indítás / leállítás gombot, majd a lemezjátszó korongja forogni kezd.
� Helyezze a besorolási kart felső állásba.
� Helyezze a hangszedőkart a kívánt állásba a hanglemezen, majd nyomja le a besoroló kart. Ezt 

követően a hangszedőkar lassan leereszkedik a hanglemezre, és a lejátszás megkezdődik.
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� Amikor a zeneszám lejátszása befejeződik, emelje fel a hangszedő kart, helyezze nyugalmi 
helyzetbe, és rögzítse azt.

Hogyan függesszük fel a lejátszást?
Ha a besoroló kart felső állásba helyezzük, az felemeli a hangszedőkart, és ezzel a lejátszás 
befejeződik.

Hogyan használjuk a kézi besorolást?
A besorolókart akkor használjuk, amikor egy pillanatra (rövid időre) meg kívánja szakítani a 
hanglemez lejátszását. Mozdítsa a kart a felső “UP” helyzetbe, hogy megszakítsa a lejátszást vagy 
az alsó, “DOWN” helyzetbe, hogy folytassa a lejátszást. Tartsa a besorolókart az alsó helyzetben, 
amikor nem használja.

Irányfény (opciós) 
Ez az irányfény közvetlenül a hangszedőre (pick-up) világít, amikor lejátszás van folyamatban.

Távvezérelt indítás / leállítás (opciós)
Ez lehetőséget nyújt az indítás / leállítás funkciók működtetésére, amikor egy külön kapcsoló, pl.tompító 
indító kapcsoló áll rendelkezésre.

*Megjegyzés: Amikor indítás / leállítás funkciót hajtunk végre, a lemezjátszót távvezérlővel és 
manuálisan is kezelhetjük, de ekkor üzemzavar is felléphet.

Beállítások
A vízszintes nulla (0) kiegyenlítés és a hangszedőfej (pick-up) nyomásának beállítása.
� Ha az Ön hangszedő feje védőburkolattal van ellátva, azt gondosan távolítsa el, hogy ne érjen a 

hangszedőfej csúcsához (pick-up).
� Oldja ki a hangszedőkar rögzítését, majd a nyugvó helyéről mozdítsa el a hangszedőkart.
� Forgassa az ellensúlyt az óramutató járásának megfelelő vagy azzal ellentétes irányban, amíg a 

hangszedőkar vízszintes helyzetben, nyugalomba kerül. A vízszintes nulla (0) kiegyensúlyozás 
közben, ügyeljen arra, hogy a hangszedő (pick-up) csúcsa ne ér hozzá a lejátszó koronghoz, 
vagy annak gumi lemezéhez.

� Miután, átmenetileg a hangszedőkart vízszintesen nullára (0) egyensúlyozta ki, helyezze a 
hangszedőkart a nyugvóhelyére, és rögzítse ott.

� Miközben elforgatja a hangszedő nyomás-beállító gyűrűjét, az egyik kezével tartsa meg az 
ellensúlyt, amíg a gyűrűn a “0” pont egy vonalba kerül a hangszedőkar hátsó tengelyével. Ekkor 
kész a nulla, vízszintes (0) kiegyensúlyozás.

� Miután beállította a vízszintes, nulla (0) kiegyensúlyozást, forgassa el a kiegyensúlyozott ellensúlyt 
az óramutató járásával ellenkező irányban, hogy megfelelő hangszedő (pick-up) nyomást kapjon, 
amit a hangszedő gyártója is javasol, amikor az találkozik (érintkezik) a hangszedőkar hátsó 
tengelyének középvonalával.

Csúszás (barázda átlépés) megakadályozásának beállítása
Állítsa be a csúszásgátlás helyzetét, ami megfelel a barázdakövetés nyomóerejének. Ha a 
hangszedő nyomóereje 2 [g], a csúszásgátlás szabályozása is 2 legyen. 

Lemezkorong sebességének beállítása
• Állítsa a kart felemelő egységet “up” (felső) állásba.
• Állítsa a sebesség kiválasztó kapcsolót a “33” állásba. 
• Nyomja meg az indítógombot, és a lemezkorong forogni kezd. Oldja ki a rögzítést, és a 

hangszedőkar a lemez irányába fog elmozdulni.
• Ügyeljen a stroboszkóp lencse vonal-beosztásának megfelelő sávozására.
 Az alsó sávozás a 60 [Hz] frekvenciának felel meg. A felső sávozás az 50 [Hz] frekvenciánask 

felel meg.
• Ha a stroboszkóp pontok a jobb oldali irányba folynak (tolódnak el), ez azt jelenti, hogy a 

lemezkorong alacsonyabb sebességgel forog, mint sa névleges. Ekkor forgassa a hangszín 
gombot a “+” irányba, amíg a lemezkorong a névlegesnél nagyobb sebességgel kezd forogni, 
majd, forgassa a hangszín szabályozó gombot a “-” irányba, amíg a stroboszkóp fénypontok 
állandósult állapotba kerülnek.

• Miután, pontosan beállította a lemezkorong sebességét, vigye vissza a hangszedőkart a 
nyugvóhelyére, és azt ott rögzítse.
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MŰSZAKI JELLEMZŐK

• Általános tudnivalók:

Tápfeszültség: AC 230V~50Hz

Áramfogyasztás: 5 Watt

Méretei: (W x H x D) 450x130x372 (mm)

• Lemezjátszó egység

Típus: Közvetlen meghajtású, teljesen manuális (kézi) lemezjátszó

Meghajtómotor: Kefék nélküli, közvetlen meghajtómotor

Lemezjátszó korongja: Nagynyomású alumínium öntvény

Átmérő: 332 [mm]

Lemezkorong sebessége (fordulatszáma): 33-1/ [ford./perc] vagy 45 [ford./perc]

Indító nyomaték: 1,0 kg-cm 

Felviteli jellemzők: 0,95-től, nyugalmi állapotban 331/3 fordulat/percig

Megállító rendszer: Electronikus megállító rendszer

Hangmagasság ingadozás: kevesebb, mint 0,09%

• Hangszedőkar egység

Típus: Statikusan kiegyensúlyozott, “S”-alakú hangszedőkar (“S”-alakú vagy egyenes kivitelben)

Megfelelőségi nyilatkozat

Mi,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Hollandia

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

Nyilatkozunk, hogy a termék:

Megnevezés:  König Electronics

Típus:  KN-TT20

Megnevezés (leírás):  Közvetlen meghajtású lemezjátszó

Megfelel az alábbi szabványoknak:

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

A 89/336/EGK és 73/23/EGK (93/68/EGK) irányelv előírásaival összhangban van.

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Mrs. J. Gilad

Beszerzési Igazgató

Megfelelőségi nyilatkozat.

Egyetértek és elfogadom a Nedis B.V. Hollandia által adott nyilakozatot.

Jacob Gilad

HQ-Nedis kft.

ügyvezető igazgató
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Biztonsági óvintézkedések: 

Az elektromos áramütés kockázatának csökkentése érdekében, 

ezt a terméket KIZÁRÓLAG szakképzett műszerész nyissa fel, 

szerviz tevékenység elvégzése érdekében. Ha bármilyen gondot 

észlel, azonnal csatlakoztassa le a készüléket az elektromos hálózatról. Ne tegye ki a készüléket 

nedvesség ás páratartalom hatásának.

Karbantartás:

Csak száraz ronggyal tisztítsa. Ne tisztítsa a készüléket erős oldószerrel vagy koltató/dörzsölő 

anyaggal.

Jótállás:

Nincs jótállás, szavatosság, garancia abban az esetben, amikor a terméket átalakítják, módosítják, 

vagy nem rendeltetésszerűen használják.

Általános tudnivalók:

A kialakítás és a specifi kációk előzetes értesítés nélkül is megváltoztathatók. 

Valamennyi logo, márka és terméknév, bejegyzett terméknév a tulajdonosát illeti meg.

Figyelem:

Ezt a terméket ezzel a jelöléssel láttuk el. Ez azt jelenti, hogy az elhasznált elektromos és 

elektronikus termékeket nem szabad összekeverni a hagyományos háztartási hulladékkal. 

Erre a célra egy külön hulladékgyűjtő rendszer áll rendelkezésre. 

Copyright (Szerzői jog) © 

VIGYÁZAT!

ELEKTROMOS ÁRAMÜTÉS KOCKÁZATA 
- NE NYISSA FEL A KÉSZÜLÉKET!
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Johdanto:

Suorakäyttöinen levysoitin

Takaosan kuvaus:

1.  Virtakytkin

2. 45 RPM-sovitin

3. Merkkivalo

4. Käynnistys/Pysäytys -painike

5. Levy

6. Kohdevalo

7.  Vastapaino

8. Hakuvipu

9. Vivun pidike

10. Äänivarsi

11. Virityksen säätö

12. Pääyksikkö
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Osien tarkistusluettelo:

Levysoitin   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Levysoittimen levy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Levysoittimen alusta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

45 RPM-sovitin.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Vastapaino .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Pääyksikkö .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Kokoaminen ja asetus

Levysoittimen levyn asennus

Aseta levysoittimen alusta tasaiselle alustalle.  Tarkista, että kaikki pakkausmateriaalit on poistettu. 

Aseta levy sen jälkeen varoen yksikön keskelle. Aseta sen jälkeen alusta levyn päälle.

Äänirasian asennus

Noudata äänirasian ohjeita sen asentamiseksi.

Kiinnitä asennuksen aikana neulansuojain neulan pään suojaamiseksi.

 •  Kytke johdikkeet äänirasian napoihin. Useimpien äänirasioiden navat on värikoodattu. Liitä 

kaikki johdot vastaaviin samanvärisiin napoihin.

  Valkoinen (L+)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Vasen kanava +

  Sininen (L-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Vasen kanava -

  Punainen (R+)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Oikea kanava +

  Vihreä (R-)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Oikea kanava -

 •  Asenna äänirasia pääyksikköön ja kiinnitä se äänirasiapakkauksen ruuveilla.

Pääyksikön asennus

 •  Aseta pääyksikkö putkimaisen äänivarren etupäähän.

 •  Käännä lukitusmutteria vastapäivään ja pidä samalla pääyksikköä tiukasti vaakasuorassa.

Vastapainon asennus

 •  Liu'uta vastapaino äänivarren takaosaan.

 •  Käännä vastapainoa vastapäivään ja se ruuvautuu äänivarren takaosaan.

Sijoitus

 •  Aseta levysoitin tasaiselle alustalle.

 •  Aseta levysoitin mahdollisimman kauas kaiuttimista ja eristä yksikkö kaiuttimien äänisäteilyltä.

 •  Suojaa levysoitin suoralta auringonvalolta, pölyltä, kosteudelta ja kuumuudelta.

 •  Varmista, että levysoitin on hyvin tuuletetussa paikassa.

 •  Jos radio asetetaan liian lähelle yksikköä ja molemmat laitteet ovat päällä, voi laitteissa esiintyä 

häiriötä.

Liitännät 

1. AC-virtajohto: kytke asianmukaiseen pistorasiaan.

2. RCA-kaapeli: tarkista takapaneelin tyyppikilpi.

Käyttöohjeet

• Aseta levy levysoittimen alustalle.

• Paina nopeuden 33 tai 45 valintapainiketta haluamasi nopeuden valitsemiseksi.

• Kytke laite päälle virtapainiketta painamalla, merkkivalo syttyy. Kun laite on kytketty pois päältä, 

kaikki LED-merkkivalot ja valot ovat sammuneet.

• Poista neulansuojain, jos se on kiinnitetty äänirasiaan.

• Vapauta varren lukitsin.

• Paina käynnistys-/pysäytyspainiketta ja levysoitin alkaa pyörimään.

• Aseta hakuvipu yläasentoon.

• Aseta äänivarsi haluamaasi kohtaa levyä ja paina hakuvipu alas. Äänivarsi laskeutuu tämän 

jälkeen hitaasti levylle ja soitto alkaa.
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• Kun levy on soitettu loppuun, nosta äänivarsi ja siirrä se varren pidikkeeseen ja lukitse se varren 

lukitsimella.

Soiton keskeytys

Aseta hakuvipu yläasentoon ja äänivarsi nousee, jolloin soitto keskeytyy.

Manuaalinen haku

Hakuvivulla keskeytetään äänivarsi väliaikaisesti. Aseta vipu varoen “UP” -yläasentoon 

keskeyttääksesi soiton ja “DOWN” -ala-asentoon jatkaaksesi soittoa. Pidä hakuvipu ala-asennossa 

silloin, kun sitä ei käytetä.

Kohdevalo (valinnainen) 

Laitteessa on pysyvä kohdevalo neulanpään valaisemiseksi soiton aikana.

Käynnistyksen/pysäytyksen kauko-ohjain (valinnainen)

Kauko-ohjauksella voidaan käynnistää/pysäyttää laite erillistä kytkintä käyttäen.

*Huom: Jos levysoitin käynnistetään/pysäytetään sekä kauko-ohjaimella että laitteesta, voi 

laitteessa esiintyä toimintahäiriöitä.

Säädöt

Vaakasuoran nollatasapainon (0) ja neulan paineen säätö

• Jos äänirasiassa on irrotettava neulansuojain, poista se ja varo koskemasta neulanpäähän.

• Vapauta varren lukitsin ja nosta äänivarsi ylös.

• Käännä vastapainoa myötäpäivään tai vastapäivään, kunnes äänivarsi tasapainoittuu 

vaakasuoraan. Vaakasuoran nollatasapainon (0) säätämisen aikana on on oltava varovainen, 

ettei neulanpää koske levysoittimen alustaan tai pohjaan.

• Kun äänivarsi on väliaikaisesti nollatasapainossa (0), aseta äänivarsi vastaavaan pidikkeeseen ja 

lukitse se varren lukitsimella.

• Kun neulan paineen säätörengasta kierretään, pidä vastapaino paikoillaan yhdellä kädellä, kunnes 

renkaan arvo “0” kohdistuu äänivarren taka-akselin keskilinjaan. Vaakasuoran nollatasapainon (0) 

säätö on nyt suoritettu.

• Kun vaakasuora nollatasapaino (0) on säädetty, käännä tasapainoitettua vastapainoa vastapäivään 

oikean neulan paineen saavuttamiseksi äänirasian valmistajan suosituksien mukaisesti silloin, 

kun se kohtaa äänivarren taka-akselin keskilinjaan.

Liukumiseneston säätö

Aseta liukumiseneston säädin kohtaan, joka vastaa säädön jäljitysvoimaa. Jos äänirasian 

jäljitysvoima on 2 grammaa, myös liukumisenesto on asetettava arvoon 2.

Levynopeuden säätö

• Aseta varren nostovipu yläasentoon.

• Aseta nopeudensäädin arvoon “33” 

• Paina käynnistyspainiketta, levy alkaa pyörimään. Vapauta varren lukitsin ja äänivarsi siirtyy 

levysoittimen levyä kohti.

• Noudata valon kalibrointipisteiden linssien oikeaa kaistaletta.

 Alempi kaistale on 60HZ teholle. Ylempi kaistale puolestaan teholle 50HZ.

• Jos valopisteet liikkuvat oikealle, levy pyörii hitaammin kuin nimellisnopeus. Käännä tällöin 

virityksen nuppia suuntaan “+”, kunnes valopilkut näyttävät liikkuvan vasemmalle, jolloin levy 

pyörii nopeammin kuin nimellisnopeus, käännä tällöin virityksen nuppia suuntaan “-”, kunnes 

valopilkut näyttävät olevan paikoillaan.

• Kun levynopeus on säädetty oikein, palauta varsi vastaavaan pidikkeeseen ja kiinnitä se vivun 

lukitsimella.
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TEKNISET TIEDOT

• Yleistä

Virtalähde: AC 230V~50Hz

Tehon kulutus: 5 wattia

Mitat: (L x K x H) 450x130x372 (mm)

• Levysoitin

Tyyppi: Suorakäyttöinen täysin manuaalinen levysoitin

Moottori: Harjaton suorakäyttöinen moottori

Levysoittimen levy: Alumiini valukaste

Halkaisija: 332 mm

Levysoittimen nopeus: 33-1/3 rpm ja 45 rpm

Aloitusvääntömomentti: 1,0 kg cm 

Käyttöominaisuudet: 0,95 pysyvästä asemasta nopeuteen 331/3 rpm

Jarrutusjärjestelmä: Elektroninen jarru

Huojunta ja värähtely: alle 0,09%

• Äänivarsi

Tyyppi: Staattisesti tasapainoitettu S-muotoinen äänivarsi (S-muotoinen tai suora)

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Alankomaat

Puh: 0031 73 599 1055

Sähköposti: info@nedis.com

Vakuutamme, että tuote:

Nimi:  König Electronics

Malli:  KN-TT20

Kuvaus:  Suorakäyttöinen levysoitin

Täyttää seuraavat standardit:

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002 + A1 : 2003

LVD: EN 60065: 1998

Direktiivien 89/336/EY ja 73/23/EY (93/68/EY) mukaisesti.

‘s-Hertogenbosch, 10.09.2008

Mrs. J. Gilad

Toimitusjohtaja
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Turvallisuuteen liittyvät varoitukset: 

Sähköiskuvaaran välttämiseksi tämän laitteen saa avata 

huollon yhteydessä VAIN valtuutettu teknikko. Kytke laite pois 

verkkovirrasta ja muista laitteista, jos ongelmia esiintyy. Älä 

altista tuotetta vedelle tai kosteudelle.

Huolto:

Puhdista ainoastaan kuivalla kankaalla. Älä käytä liuottimia tai hioma-aineita.

Takuu:

Takuu ja vastuuvelvollisuus mitätöityvät, jos tuote vaurioituu siihen tehtyjen muutoksien tai sen 

väärinkäytön takia.

Yleistä:

Muutoksia malliin ja teknisiin ominaisuuksiin voidaan tehdä ilmoituksetta. 

Kaikki logot, merkit ja tuotenimet ovat niiden vastaavien omistajien tuotemerkkejä tai rekisteröityjä 

tuotemerkkejä ja niitä on käsiteltävä sellaisina.

Huomio:

Tuote on varustettu tällä merkillä. Se merkitsee, ettei käytettyjä sähkö- tai elektronisia 

tuotteita saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Kyseisille tuotteille on olemassa erillinen 

keräysjärjestelmä. 

Copyright © 

HUOMIO

SÄHKÖISKUVAARA
ÄLÄ AVAA
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Inledning:

Direktdriven skivspelare

Beskrivning ovansida:

1.  Strömbrytare

2. 45-varvsplugg

3. Stroboskop

4. Start/Stopp

5. Skivtallrik

6. Belysning

7.  Motvikt

8. Framfl yttningsspak

9. Tonarmstöd

10. Tonarm

11. Justering av tonart

12. Pickuphus
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Checklista för delar

Sockelplatta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Skivtallrik.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Gummimatta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

45 RPM adapter  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Motvikt  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Pickuphus  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Montering och installation

Montering av skivtallrik

Placera sockelplattan på en plan yta. Kontrollera att förpackningsmaterial har tagits bort, och 

placera försiktigt skivplattan på mittpiggen. Lägg sedan mattan på skivplattan.

Montering av pickup

Se instruktionerna för just den pickupen.

Sätt fast skyddet till pickupnålen under monteringen så att du skyddar nålen från skador.

 �  Anslut ledningarna till pickupens uttag. Uttagen till de fl esta pickuper är färgkodade. Anslut 

varje ledningskabel till uttaget med samma färg.

  Vit (L+)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Vänster kanal+

  Blå (L-)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Vänster kanal -

  Röd (R+)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Höger kanal +

  Grön (R-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Höger kanal -

 �  Sätt fast pickupen på pickuphuset och fäst med skruvarna som medföljde pickupen.

Montering av pickuphus

 �  Sätt in pickuphuset i den främre änden av tonarmen.

 �  Vrid låsmuttern moturs samtidigt som pickuphuset hålls fast stadigt horisontellt.

Montering av motvikt

 �  Skjut på motvikten på tonarmens baksida.

 �  Vrid motvikten moturs så skruvas den på baksidan av tonarmen.

Placering

 �  Placera skivspelaren på ett plant underlag.

 �  Placera skivspelaren så långt ifrån högtalarna som möjligt och isolera enheten från ljudet som 

strömmar ut från dem.

 �  Utsätt inte skivspelaren för direkt solljus, damm, fukt eller värme.

 �  Placera skivspelaren på ett ställe med god ventilation.

 �  Störningar kan uppstå om en radio placeras för nära skivspelaren och både radion och 

skivspelaren är på.

Anslutningar 

1. Strömkabel: Sätt in i lämpligt uttag.

2. RCA-kabel: Kontrollera märketiketten på baksidan.

Användning

� Lägg en skiva på skivtallrikens matta.

� Tryck ner 33 eller 45 hastighetsknappen för att välja önskad hastighet.

� Tryck på POWER för att sätta på så tänds stroboskopet. När skivspelaren stängs av släcks alla 

ljusdioder.

� Ta bort stiftskyddet om din pickup har ett sådant.

� Lossa armklämman.

� Tryck på start/stopp-knappen så börjar skivspelaren rotera.

� Ställ in tonarmslyftspaken till det övre läget.

� Placera tonarmen över önskat läge på skivan och tryck ner Tonarmslyftspaken. Tonarmen sänks 

nu sakt ner på skivan och uppspelningen startar.
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� När du har spelat färdigt lyfter du tonarmen, fl yttar den till tonarmstödet och låser den igen med 

armklämman.

Avbryta spelningen

Ställ tonarmslyftspaken i det övre läget så avbryts uppspelningen.

Användning av manuell framfl yttning

Tonarmslyftspaken används när du vill lyfta tonarmen genast. Flytta spaken försiktigt till läge 

“UP” för att avbryta uppspelningen och till läge “DOWN” för att återta uppspelningen. Låt 

tonarmslyftspaken vila i det nedre läget när den inte används.

Belysning (extra) 

Skivspelaren är försedd med en extra belysning som låter stiftenheten vara upplyst under 

uppspelningen.

Fjärrkontroll för start/stopp (extra)

Start/stopp-funktionen kan kontrolleras av en extern brytare, så som en fader-start.

*Obs! Om start/stopp av skivspelaren används med bägge metoder, nertryckning av knappen på 

enheten och på fjärrkontrollen, kan fel uppstå.

Justeringar

Justeringar av horisontell noll (0) balans och pickuptryck

� Om din pickup har ett löstagbart stiftskydd, ta bort det och för försiktig så att du inte rör 

pickupstiftet.

� Lossa armklämman och lyft tonarmen från armstödet.

� Vrid motvikten merdurs eller moturs tills tonarmen är balanserad horisontellt och fl yter fritt. Vid 

justeringen av den horisontella noll (0) balansen, var försiktig så att inte stiftet kommer i kontakt 

med skivtallrikens matta eller sockelplatta.

� När tonarmen är temporärt noll (0) balanserad, placera tonarmen på armstödet och lås den med 

armklämman.

� Samtidigt som du roterar pickuptryckringen håller du motvikten stadigt med en hand tills “0” 

på ringen står i jämnhöjd med centerlinjen på tonarmens bakaxel. Nu ska justeringen av den 

horisontella noll (0) balansen vara komplett.

� Efter justeringen av den horisontella noll (0) balansen, vrid på den balanserande motvikten moturs 

för att få rätt pickuptryck enligt pickupens tillverkarrekommendationer när den möter centerlinjen 

på tonarmens bakaxel.

Justering av antiskatingmekanism

Ställ antiskatingmekanismen till ett läge som motsvarar justeringsnåltrycket. Om pickupens nåltryck 

är 2 gram, ska antiskatingmekanismen också ställas på 2.

Justering av plattans hastighet.

• Ställ armslyftspaken i det övre läget.

• Ställ hastighetsinställningen på “33”. 

• Tryck på startknappen så börjar skivtallriken rotera. Lossa armklämman och fl ytta tonarmen mot 

skivtallriken.

• Observera lämplig remsa för stroboskopets kalibreringspunktlins.

 Den nedre remsan är för 60HZ strömförsörjning. Den övre är för 50HZ.

• Om stroboskopspunkter ser ut att fl öda åt höger, vilket betyder att skivtallriken roterar långsammare 

än märkhastigheten, vrid tonartskontrollknappen i riktning “+” tills stroboskopspunkterna ser ut att 

fl öda åt vänster, vilket innebär att skivtallriken snurrar snabbare än märkhastigheten. Vrid då 

tonartskontrollknappen i riktning “-” tills stroboskopspunkterna ser ut att stå still.

• När skivtallrikens hastighet har justerats, sätter du tillbaks tonarmen i armstödet och låser fast 

den.
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Specifi kationer

• Allmänt

Strömförsörjning: AC 230V~50Hz

Strömförbrukning: 5 Watt

Mått: (B x H x D) 450x130x372 (mm)

• Skivspelare

Typ: Direktdriven helt manuell skivspelare

Drivmotor Borstfri direktdriven motor

Skivtallrik Aluminium, formgjuten

Diameter: 332 mm

Skivtallrikshastighet: 33-1/3 v/min och 45 v/min.

Startåtdragningsmoment: 1,0 kg cm 

Uppbyggnadskarakteristik: 0,95 från stillastående till 331/3 v/min

Bromssystem: Elektronisk broms

Wow and Flutter: mindre än 0,09 %

• Tonarm

Typ: Statiskt balanserad S-formad tonarm (S-form eller rak modell)

ÖVERENSSTÄMMELSEFÖRKLARING

Vi,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Nederländerna

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

Intygar att produkten:

Namn:  König Electronics

Modell:  KN-TT20

Beskrivning:  Direktdriven skivspelare

överensstämmer med följande standarder:

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002+A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

Uppfyller villkoren för direktiv 899368/239368/EC.

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Mrs. J. Gilad

Purchase Director
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Säkerhetsanvisningar: 

För att minska risken för elstötar får denna produkt endast 

öppnas av behörig tekniker när service behövs. Koppla bort 

produkten från nätuttaget och från annan utrustning om problem 

uppstår. Utsätt inte produkten för vatten eller fukt.

Underhåll:

Rengör endast med torr trasa. Använd inga rengöringsmedel eller frätande medel.

Garanti:

Ingen garanti gäller vid några ändringar eller modifi eringar av produkten eller skador som har 

uppstått på grund av felaktig användning av denna produkt.

Allmänt:

Utseende och specifi kationer kan komma att ändras utan föregående meddelande. 

Alla logotyper och produktnamn är varumärken eller registrerade varumärken som tillhör sina 

ägare och är härmed erkända som sådana.

Obs!

Produkten är märkt med denna symbol. Det innebär att använda elektriska eller 

elektroniska produkter inte får slängas bland vanliga hushållssopor. Det fi nns särskilda 

återvinningssystem för dessa produkter. 

Copyright ©

OBS!

RISK FÖR ELSTÖT
ÖPPNA INTE
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Úvod:

Gramofon s přímým pohonem

Popis přední části:

1.  Vypínač POWER (Napájení)

2.  Přepínač 45 ot/min

3.  Stroboskopické světlo 

4.  Start/stop

5.  Otočný talíř

6. Osvětlení jehly

7.  Protiváha

8. Páčka zdvihu

9. Stojánek přenosky

10. Rameno přenosky 

11. Jemné nastavení rychlosti

12. Hlava přenosky
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Seznam součástí:

Gramofonová jednotka.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Otočný talíř.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Podložka na otočném talíři   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Přepínač 45 ot/min

Protiváha .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Hlava přenosky   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Montáž a nastavení

Instalace otočného talíře

Položte těleso gramofonu na rovný povrch. Ujistěte se, že je odstraněn všechen obalový materiál 

a opatrně položte otočný talíř na středovou osu. Potom položte podložku na otočný talíř.

Instalace kazetové jehly

Při instalaci se řiďte pokyny v návodu dodávaném s jehlou.

Během instalace se ujistěte, že je nasazená krytka jehly. Zabráníte tak poškození jehly při instalaci.

 �  Zapojte vodiče do konektoru jehly. Vodiče většiny jehlových kazet jsou barevně rozlišeny.

Propojte vodiče se stejnými barvami.

  Bílý (L+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Levý kanál +

  Modrý (L-) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Levý kanál -

  Červený (R+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Pravý kanál +

  Zelený (R-)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Pravý kanál -

 �  Namontujte kazetu s jehlou do hlavy přenosky a dotáhněte šrouby dodávané s kazetou.

Instalace hlavy přenosky

 �  Nasuňte hlavu na přední konec trubicového ramene přenosky.

 �  Držte přenosku pevně a horizontálně otočte pojistným šroubem doleva. 

Instalace protizávaží

 �  Nasuňte protizávaží na zadní konec přenosky.

 �  Otočte závažím doleva a našroubujte je na zadní konec přenosky.

Umístění přístroje

 �  Položte gramofon na rovný povrch.

 �  Reproduktory umístěte co možná nejdále od gramofonu. Gramofon musí být izolován od zvuků 

vyzařujících z reproduktorů.

 �  Nevystavujte gramofon slunečnímu světlu, vlhkosti nebo nadměrnému horku.

 �  Gramofon umístěte v dobře větrané místnosti.

 �  Je-li v blízkosti gramofonu radiový přijímač, může docházet k vzájemnému rušení přístrojů 

- pokud jsou oba přístroje zapnuty.

Propojení 

1. Napájecí kabel střídavého napětí (AC): zapojte kabel do vhodné zásuvky.

2. RCA kabel: Zkontrolujte parametry uvedené na zadní straně panelu.

Jak přístroj používat

� Položte gramofonovou desku na podložku unášecího talíře.

� Stiskněte tlačítko 33 nebo 45 a zvolte požadovanou rychlost otáčení.

� Stiskněte tlačítko POWER (Hlavní vypínač) a stroboskopické světlo se rozsvítí. Je-li gramofon 

vypnutý, osvětlení a všechny LED diody jsou zhasnuty.

� Pokud je vaše jehla chráněna krytkou, sejměte ji.

� Odjistěte pojistku přenosky.

� Stiskněte tlačítko start / stop. Unášecí talíř se začne otáčet.

� Přesuňte páčku nastavení zdvihu do horní pozice.

� Nastavte přenosku nad požadovanou část gramofonové desky a přesuňte páčku zdvihu dolů. 

Přenoska se automaticky sníží k desce a začne přehrávání požadované části/skladby.

� Po skončení přehrávání přenosku zdvihněte. Položte ji zpět na držák a zajistěte pojistkou.
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Přerušení přehrávání

Pokud během přehrávání přesunete páčku zdvihu do horní polohy, dojde ke zdvižení přenosky a k 

zastavení přehrávání.

Ruční nasazení a zdvižení přenosky

Páčka zdvihu se používá pokud chcete dočasně zdvihnout přenosku. Opatrně přesuňte páčku 

zdvihu do polohy „UP” (Nahoru), pokud si přejete přehrávání přerušit. Přesuňte páčku do polohy 

„DOWN“ (Dolů), pokud chcete přehrávání obnovit. Pokud páčku zdvihu přenosky nepoužíváte, 

ujistěte se, že je v dolní poloze.

Osvětlení jehly (Volitelná funkce nebo příslušenství)

Váš přístroj je vybaven osvětlením jehly během přehrávání.

Dálkový ovladač Start / Stop (Volitelná funkce nebo příslušenství)

Tato funkce vám umožňuje ovládat zapnutí a zastavení gramofonu dálkovým ovladačem.

*Poznámka: Pokud dojde k současnému stisknutí tlačítka start /stop na gramofonu a dálkovém 

ovladači, může se stát, že dojde k poškození přístroje.

Nastavení

Nastavení horizontální nuly (0) a tlaku jehly na desku

� Pokud je vaše jehla vybavena krytkou opatrně ji sejměte. Jehly se nedotýkejte.

� Odjistěte přenosku a zdvihněte ji.

� Otáčejte protizávažím na přenosce doprava nebo doleva dokud není přenoska dokonale 

vyvážena. Během vyvažování nulové horizontální polohy postupujte opatrně. Jehla se nesmí 

dotknout podložky na unášecím talíři nebo základny gramofonu. 

� Je-li přenoska dokonale vyvážena, vraťte ji na stojánek a zajistěte pojistkou.

� Otáčejte kroužkem nastavení tlaku na jehlu a zároveň držte protizávaží dokud nula „0“ není přesně 

nastavena na střední rysku na zadní straně přenosky. Nyní je nastavení nulového horizontálního 

vyvážení dokončeno.

� Po skončení nastavení horizontálního vyvážení, otočte protizávažím doprava tak, abyste dosáhli 

správného tlaku na jehlu. Při nastavování tlaku se řiďte pokyny výrobce jehly.

Nastavení funkce anti-skating (funkce zabraňující přeskakování jehly)

Nastavte funkci anti-skating do polohy, která odpovídá nastavené přítlačné síle. Je-li přítlačná síla 

rovna 2 gramům, funkce anti-skating by měla být rovněž nastavena na 2.

Nastavení rychlosti otáčení talíře.

• Přesuňte páčku nastavení zdvihu do horní pozice.

• Nastavte rychlost otáčení na „33“. 

• Stiskněte tlačítko start a talíř se začne otáčet. Odjistěte přenosku a přibližte ji k otáčejícímu se 

talíři.

• Pozorujte příslušný řádek kalibračních stroboskopických bodů.

 Dolní řádek odpovídá frekvenci napájecího napětí 60Hz, horní řádek 50Hz.

• Pokud se stroboskopické body zdánlivě pohybují směrem doprava, otáčí se talíř pomaleji než by 

měl. Posuňte jezdec jemného ladění rychlosti směrem ke znaménku „+“ dokud se body nezačnou 

zdánlivě pohybovat doleva. To znamená, že se nyní talíř otáčí o něco rychleji než by měl. Posuňte 

jezdec jemného ladění rychlosti směrem ke „-“ dokud se stroboskopické body zdánlivě přestanou 

pohybovat.

• Po správném nastavení otáček talíře vraťte přenosku na stojánek a zajistěte.
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SPECIFIKACE

• Obecné

Napájení: AC 230V~50Hz

Příkon: 5 W

Rozměry: (Š x V x H) 450x130x372 (mm)

• Otočný talíř a hnací mechanismus

Typ: Přímý náhon s ručním ovládáním

Hnací motor: Motor bez uhlíků s přímým náhonem

Otočný talíř: Hliníkový odlitek

Průměr: 332 mm

Rychlost otáčení talíře: 33-1/3 ot/ min a 45 ot/min

Počáteční kroutící moment: 1.0 kg cm 

Další charakteristiky a funkce: 0.95 sekund z 0 na 33-1/3 ot/min

Brzdný systém: Elektronická brzda

Kolísání otáček: méně než 0.09%

• Přenoska

Typ: Staticky vyvážená přenoska ve tvaru S nebo rovná.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Společnost

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Nizozemí

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

prohlašuje, že výrobek;

Značka:  König Electronics

Model:  KN-TT20

Popis:  Gramofon s přímým pohonem

splňuje následující normy:

Elektromagnetická kompatibilita:  EN 55013:1990+A12: 1994+A13: 1996+A14: 1999

    EN 61000-3-2: 2000

    EN 61000-3-3: 1995

    EN 55020: 2002+A1  2003

Elektronická zařízení napájená ze sítě: EN 60065: 1998

a odpovídá ustanovením směrnic 89/336/EEC a 73/23/EEC (93/68/EEC).

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

Paní. J. Gilad

Vedoucí nákupního oddělení
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Bezpečnostní opatření: 

Abyste zabránili riziku poranění elektrickým proudem, svěřte 

opravu zařízení POUZE kvalifi kovanému servisnímu techniku/

středisku. Při problému s činností zařízení odpojte výrobek od 

zdroje napájení a také odpojte ostatní připojená zařízení. Nevystavujte zařízení nadměrné vlhkosti 

nebo vodě.

Údržba:

K čištění používejte pouze suchý hadřík. Nepoužívejte rozpouštědla ani abrazivní materiály.

Záruka:

Jakékoli změny, modifi kace nebo poškození zařízení v důsledku nesprávného zacházení se 

zařízením, ruší platnost záruční smlouvy.

Obecné upozornění:

Design, provedení a parametry výrobku se mohou měnit, bez předchozího upozornění uživatele 

výrobcem. 

Všechna loga a názvy výrobků jsou obchodní značky nebo registrované obchodní značky 

příslušných vlastníků a jsou chráněny příslušnými zákony.

Upozornění:

Tento výrobek je označen následujícím symbolem. To znamená, že s výrobkem je nutné 

zacházet jako s nebezpečným elektrickým a elektronickým odpadem a nelze jej po 

skončení životnosti vhazovat do běžného domácího odpadu. Pro tyto výrobky existuje 

zvláštní síť sběrných středisek. 

Copyright © (Autorská práva) 

UPOZORNĚNÍ

NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM - NEOTEVÍRAT
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Introducere:

Turntable cu transmisie directă.

Descrierea părţii superioare:

1.  Comutator de alimentare

2.  Adaptor 45 RPM

3.  Iluminator stroboscopic

4.  Buton Pornit / Oprit

5.  Platan

6. Lumină ţintă

7.  Contragreutate

8. Comutator transfer

9. Reazăm braţ

10. Braţ

11. Reglaj tonalitate

12. Cap
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Lista părţilor componente:

Unitate turntable  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Platan turntable  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Suport turntable  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Adaptor 45 RPM  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Contragreutate .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Cap   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

Asamblarea şi instalarea

Instalarea platanului turntable 

Stabiliţi baza turntable-ului pe o suprafaţa drept nivelată.  După ce verifi caţi dacă toate materialele 

folosite la ambalare au fost îndepărtate, puneţi platanul cu grijă pe axul central. Apoi puneţi suportul 

pe platan.

Instalarea dozei

Pentru instalarea unei doze, consultaţi instrucţiunile sale.

În timpul instalării, ataşaţi protecţia pentru ac, pentru a proteja acul împotriva deteriorării.

 �  Conectaţi conductorii la terminalele dozei. Cele mai multe dintre terminalele dozelor au un cod 

al culorilor. Conectaţi fi ecare conductor la terminalul de aceeaşi culoare.

  Alb (L+)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canalul stâng +

  Albastru (L-)   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canalul stâng -

  Roşu (R+) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . Canalul drept +

  Verde (R-)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  Canalul drept -

 �  Instalaţi doza în cap şi prindeţi-o cu şuruburile furnizate odată cu doza.

Instalarea capului

 �  Introduceţi capul în capătul frontal al braţului tubular.

 �  Strângeţi piuliţa de închidere spre stânga, în timp ce ţineţi bine capul orizontal.

Instalarea contragreutăţii

 �  Introduceţi contragreutatea în capătul posterior al braţului.

 �  Răsuciţi contragreutatea spre stânga şi se va înşuruba în capătul posterior al braţului.

Poziţionarea

 �  Puneţi turntable-ul pe o suprafaţa nivelată.

 �  Poziţionaţi turntable-ul la o distanţă cât mai mare faţă de boxe şi izolaţi unitatea faţă de sunetul 

provenit de la acestea.

 �  Nu expuneţi turntable-ul direct în soare, praf, umezeală sau căldură.

 �  Păstraţi turntable-ul într-un loc cu o bună ventilaţie.

 �  Pot interveni interferenţe când un dispozitiv radio este poziţionat foarte aproape de turntable şi 

ambele, dispozitivul radio şi turntable, funcţionează.

Conexiuni 

1. Cablul de alimentarea CA: Introduceţi-l într-o priză adecvată.

2. Cablul RCA: Vă rugăm să verifi caţi plăcuţa cu detalii de pe panoul din spate.

Cum se utilizează

� Puneţi un disc pe suportul turntable.

� Apăsaţi butonul de selecţie a vitezei 33 sau 45 pentru a alege viteza dorită.

� Apăsaţi butonul de alimentare pentru a porni, apoi lumina stroboscopică se aprinde. Când 

unitatea este oprită, toate LED-urile şi luminile se sting.

� Scoateţi protecţia pentru ac dacă doza dumneavoastră are una ataşată.

� Eliberaţi clema braţului.

� Apăsaţi butonul pornit / oprit şi apoi turntable-ul va începe să se rotească.

� Setaţi comutatorul transfer în poziţia superioară.
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� Pozţionaţi braţul în poziţia dorită a discului şi împingeţi în jos comutatorul de transfer. Apoi, braţul 

va coborî uşor pe disc şi redarea va porni.

� Când redarea este fi nalizată, ridicaţi braţul, deplasaţi-l pe reazămul său şi blocaţi-l cu clema 

pentru braţ.

Cum se suspendă redarea

Setaţi comutatorul de transfer în poziţia superioară cu braţul şi apoi redarea se opreşte.

Cu se utilizează transferul manual

Comutatorul de transfer este folosit când doriţi să întrerupeţi momentan braţul. Deplasaţi uşor 

comutatorul în poziţia “SUS” pentru a întrerupe redarea şi în poziţia “JOS” pentru a relua redarea. 

Păstraţi comutatorul de transfer în poziţia de jos când nu-l utilizaţi.

Lumină ţintă (Opţional) 

Această unitate este furnizată cu o lumină fi xă de ţintă pentru a ilumina acul în timpul redării.

Comanda la distanţă pentru Pornit / oprit (Opţional)

Permite funcţiile de pornit / oprit printr-un comutator separat controlat de la distanţă precum „fader 

start”.

* Notă Dacă pornirea / oprirea dispozitivului turntable este operată prin ambele metode, apăsarea 

butonul de pe unitate şi comanda la distanţă, pot avea loc disfuncţionalităţi.

Reglaje

Reglajele balansului zero orizontal (0) şi a presiunii acului

� Dacă doza are o protecţie pentru ac, îndepărtaţi-o şi aveţi grijă să nu atingeţi vârful acului.

� Eliberaţi clema braţului şi ridicaţi braţul din reazăm.

� Rotiţi contragreutatea spre dreapta sau spre stânga, până când braţul este balansat orizontal ca 

şi cum ar pluti liber. În timpul reglajului balansului zero orizontal (0), aveţi grijă ca vârful acului să 

nu intre în contact cu suportul turntable sau cu baza turntable.

� După ce braţul este balansat temporar la zero (0), puneţi braţul pe reazăm şi blocaţi-l cu clema.

� În timp ce rotiţi inelul de presiune a braţului, ţineţi contragreutatea cu o mână până când inelul “0” 

se aliniază cu linia centrală a axului din spate al braţului. Acum, reglajul balansului zero orizontal 

(0) ar trebuie să fi e complet.

� După reglarea balansului zero orizontal (0), rotiţi contragreutatea spre stânga pentru a avea 

presiunea adecvată a acului, după cum fabricantul dozei recomandă, la întâlnirea liniei centrale a 

axului din spate al braţului.

Reglarea controlului anti-patinare

Setaţi controlul anti-patinare la o poziţie care corespunde cu reglarea presiunii acului. Dacă forţa 

de presiune a acului este de 2 grame, controlul anti-patinare trebuie să fi e setat la 2.

Reglarea vitezei platanului.

• Setaţi comutatorul transfer al braţului în poziţia superioară.

• Setaţi comutatorul de selectare a vitezei la “33”. 

• Apăsaţi butonul de pornire, platanul începe să se rotească. Eliberaţi clema braţului şi coborâţi 

braţul pe platanul turntable.

• Observaţi banda adecvată a punctelor stroboscopice.

 Banda de jos este pentru o alimentare la 60HZ. Cea de sus este pentru 50HZ.

• Dacă punctele stroboscopice par să curgă spre dreapta, ceea ce înseamnă că platanul se roteşte 

mai încet decât viteza nominală, rotiţi butonul de control al tonalităţii în direcţia “+” până când 

punctele stroboscopice par să curgă spre stânga, ceea ce înseamnă că platanul se învârte 

mai repede decât viteza nominală, rotiţi butonul de control al tonalităţii în direcţia “-” până când 

punctele stroboscopice par să fi e staţionare.

• După ce viteza platanului a fost reglată corect, întoarceţi braţul pe reazăm şi fi xaţi-l cu clema 

pentru braţ.
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SPECIFICAŢII TEHNICE

• Generalităţi

Alimentarea electrică: CA 230V~50Hz

Puterea consumată: 5 Waţi

Dimensiuni: (Lăţime x Înălţime x Grosime) 450x130x372 (mm)

• Selecţia turntable 

Tipul: Turntable manual cu transmisie directă 

Motorul de antrenare: Motor fără perii cu transmisie directă

Platan turntable Aluminiu ştanţat

Diametru: 332mm

Viteza turntable: 33-1/3rpm şi 45rpm

Cuplul la pornire: 1.0 kg cm 

Caracteristici de construcţie: 0,95 din staţionare până la 331/3 rpm

Sistem de frânare: Frânare electronică

Distorsiuni nearmonice: mai puţin de 0,09%

• Selecţia braţului

Tipul: Braţ echilibrat static în formă de S (formă S sau formă dreaptă)

Declaraţie de conformitate

Noi,

Nedis B.V.

De Tweeling 28

5215MC ’s-Hertogenbosch

Olanda

Tel.: 0031 73 599 1055

Email: info@nedis.com

Declarăm că acest produs:

Denumire:  König Electronics

Model:  KN-TT20

Descriere:  Turntable cu transmisie directă

Este în conformitate cu următoarele standarde:

EMC:  EN 55013:1990+A12: 1994 +A13: 1996 +A14: 1999

 EN 61000-3-2: 2000

 EN 61000-3-3: 1995

 EN 55020: 2002 +A1: 2003

LVD: EN 60065: 1998

În conformitate cu prevederile directivelor 89/336/EEC şi 73/23/EEC (93/68/EEC).

‘s-Hertogenbosch, 10-09-2008

J. Gilad

Director achiziţii
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Prevederi de siguranţă: 

Dacă apare necesitatea reparării aparatului, pentru a reduce 

riscul de electrocutare, produsul trebuie deschis DOAR de 

către un tehnician autorizat. Dacă în timpul funcţionării a apărut 

o problemă, deconectaţi aparatul de la reţea şi de la celelalte aparate. Feriţi aparatul de apă şi de 

umezeală.

Întreţinere:

Curăţarea trebuie făcută cu o cârpă uscată. Nu folosiţi solvenţi sau agenţi de curăţare abrazivi.

Garanţie:

Nu oferim nicio garanţie şi nu ne asumăm niciun fel de responsabilitate în cazul schimbărilor 

sau modifi cărilor aduse acestui produs sau în cazul deteriorării cauzate de utilizarea incorectă a 

produsului.

Generalităţi:

Designul şi specifi caţiile produsului pot fi  modifi cate fără o notifi care prealabilă. 

Toate siglele mărcilor şi numele produselor sunt mărci comerciale sau mărci comerciale înregistrate 

ale proprietarilor de drept şi aici sunt recunoscute ca atare.

Atenţie:

Acest produs este marcat cu simbolul alăturat. Acesta indică faptul că produsele electrice 

şi electronice uzate nu trebuie aruncate în gunoiul menajer. Aceste produse au un sistem 

separat de colectare. 

Copyright © 

ATENŢIE!

RISC DE ELECTROCUTARE!
NU DESCHIDEŢI


